
ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ СВАРОЧНЫХ ОЧКОВ
Перевод оригинальной инструкции

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE A OCHELARILOR DE PROTEC�IE PENTRU SUDURĂ
Traducere din instrucţiunea originală

код: L1510300 сod: L1510300

Pentru siguranţa în utilizare citiţi cu atenţie instrucţiunile de utilizare a
produsului. Păstraţi aceste instrucţiuni pentru a le putea folosi pe viitor.

Ochelarii de protec�ie pentru sudură L1510300 (WG-100) numiţi în continuare
ochelari de protec�ie pentru sudură, îndeplinesc cerinţele standardului EN 175:1997 şi a
Regulamentul 2016/425. Adresa de internet la care poate fi accesată declara�ia de conformitate
UE: www.lahtipro.pl

Certificarea a fost efectuată: DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH,
Alboinstraße 56, 12103 Berlin, Germany.

Nr. unitate notificată: 0196.

Produsul este un articol de protecţie personală şi este marcat CE.

1. DESTINAŢIE:

Ochelarii pentru sudură L1510 00 după completarea cu filtre schimbabile pentru sudură, precum3
şi cu sticle interioare şi exterioare de protecţie, sunt destinaţi pentru protecţia ochilor şi a zonei din
jurul acestora împotriva:

- iradierea care apare în timpul sudurii cu gaz şi la tăierea metalelor cu oxigen.

- stropilor fierbinţi şi reci de metal topit, zgură, sau a altor stropi care apar atunci când se utilizează
una dintre tehnicile sus-menţionate;

- radiaţia solară, de ex. la privirea directă a soarelui, în timpul eclipselor solare (trebuie să folosiţi
filtre de sudură cu nivel ridicat de protecţie între 12-14).

- la arderea şi topirea anumitor metale, lipirea îmbinărilor, curăţarea şi verificarea îmbinărilor
(trebuie să folosiţi filtre de sudură cu nivel de protecţie între 1, 2 până la 7).

AVERTISMENT Nu folosiţi ochelarii de protec�ie pentru sudură atunci când sudaţi cu!
arc electric şi pentru a vă asigura împotriva radiaţiei laser!

2. INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE ÎN CONDIŢII DE SIGURANŢĂ:
� Se interzice utilizarea ochelarilor în mod neconform cu destinaţia.

� Înainte de a începe lucrul trebuie să evaluaţi dacă ochelarii de protecţie sunt eficienţi tehnic.
Ochelarii de protecţie nu mai pot fi utilizaţi dacă apar defecţiuni, matări, decolorări, zgârieturi şi
fisuri ale sticlei de protecţie sau ale filtrului. În acest caz sticla sau filtrul trebuie schimbate cu
unele noi. În cazul în care se constată defecţiuni la nivelul pieselor neschimbabile ochelarii de
protecţie trebuie înlocuiţi cu o pereche nouă. ATENŢIE! Puteţi folosi doar piese originale şi
corespunzătorselectatepentruschimb.

� În funcţie de procesul de sudare pe care îl va începe utilizatorul trebuie să selectaţi filtrul cu
nivelul adecvat de întunecare.

� Nu aşezaţi niciodată ochelarii de protecţie pe suprafeţe fierbinţi.

� Fiţi precauţi atunci când coborâţi rama rabatabilă - pericol de rănire a degetelor. Nu introduceţi
degetele între rame.

ATENŢIE! Efectuarea oricărei modificări asupra ochelarilor de protecţie pentru sudură,
utilizarea ochelarilor de protecţie în mod neconform cu destinaţia, nerespectarea
recomandărilor din aceste instrucţiuni expune utilizatorul la leziuni corporale.

3. PIESELE OCHELARILOR DE PROTECŢIE:

Fig. A 1. Sticlă externă de protecţie

Fig. B 2. Ramă fixă

3. Ramă rabatabilă

4. Bandă portantă

5. Piese rotative de ventilaţie

Fig. C 6. Clemă de strângere

7. Filtru heliomat

Fig. D 8. Garnitură de plastic

9. Sticlă internă de protecţie

4. CARACTERISTICILE OCHELARILOR DE PROTECŢIE:
Ochelarii de protecţie pentru sudură livraţi sunt complet montaţi cu filtru de sudură şi sticlă de
protecţie (vezi des. ).A
Ochelarii pentru sudură sunt alcătuiţi din rama fixă şi înlinată, precum şi de banda portantă. În
rama fixă efectuată din plastic moale, flexibil se montează sticla internă de protecţie, iar în rama
rabatabilă - filtrul heliomat şi sticla externă de protecţie care sunt menţinute de clema de
strângere. Carcasa fixă este dotată cu şase piese rotative de ventilaţie.

Ochelarii de protecţie se potrivesc pentru fiecare formă de faţă, nu se deformează, sunt rezistenţi la
condiţiile atmosferice schimbătoare şi la coroziune. Poate fi purtaţi peste ochelarii de corecţie.

Filtrele heliomate minerale călite trebuie utilizate doar împreună cu sticlă de protecţie externă

corespunzătoare.

Materiale folosite pentru fabricarea ochelarilor de protecţie: PVC, PA66, ABS, clemă de
metal, bandă textilă-cauciuc.

ATENŢIE: Materialele utilizate pentru fabricarea ochelarilor de protecţie nu irită în general pielea şi nu
provoacă reacţii alergice. În schimb pot apărea cazuri individuale de astfel de reacţii la persoanele
alergice lamaterialele sintetice. Înacest caz încetaţi imediat săutilizaţi ochelarii deprotecţie şi apelaţi la
sfatulunuimedic.

5. MARCAJE:

, unde: GX - codul producătorului, EN 175 – numărul standardului european privitor laGX EN 175 CE
protecţia ochilor şi a feţei în timpul sudurii şi a tehnicilor corelate, CE - marcajul conformităţii cu
directivele noii abordări ale CE.

SHADE 5 - nivel de întunecare 5 cf DIN

6. DATETEHNICE:

7. UTILIZARE:
Înainte de a începe lucrul aşezaţi ochelarii de protecţie curaţi şi fără defecţiuni pe faţă. Aşezaţi banda
portantă pe ceafă şi ajustaţi lungimea acesteia astfel încât ochelarii de protecţie să fie aplicaţi exact
pe faţă fără a provoca totodată disconfort.

Sticlele de protecţie şi filtrele pentru sudură zgâriate sau fisurate nu sunt potrivite pentru utilizare în
continuare şi trebuie înlocuite cu unele noi. Schimbarea filtrelor şi a sticlelor nu necesită unelte
speciale.

� Schimbarea filtrului şi/sau sticlei externe de protecţie

1. Ridicaţi rama rabatabilă (vezi des. ).3 B

2. Deschideţi clema de strângere . Scoateţi filtrul heliomat vechi şi/sau sticla externă de protecţie6 7
(vezi des. ).C

3. Montaţi piesele noi.

� Schimbarea sticlei interne de protecţie:

1. Daţi jos rama rabatabilă deplasând în lateral (vezi des. ).3 D
2. Scoateţi garnitura de plastic .8

3. Scoateţi sticla internă veche de protecţie şi introduceţi în locul acesteia una nouă.9

8. ÎNTREŢINERE ŞI DEPOZITARE:
Filtrele pentru sudură şi sticlele de protecţie trebuie protejate împotriva zgârierii şi menţinute perfect
curate. Nivelul de curăţenie al sticlelor se verifică la lumină pe un fond întunecat, iar nivelul de
curăţenie al filtrelor - în lumină reflectată.

Pentru curăţarea filtrelor şi a sticlelor trebuie să folosiţi bumbac moale. Pe suprafeţele filtrelor şi
sticlelor nu trebuie să fie impurităţi precum: praf, scurgeri, amprente digitale, urme de grăsime etc. În
cazul în care trebuie să curăţaţi mai exact ochelarii de protecţie trebuie să-i spălaţi cu apă cu săpun, iar
apoi ştergeţi până la uscare cu o lavetă moale de bumbac. Pentru curăţare nu se recomandă utilizarea
de diluanţţi organici. Nu folosiţi pentru curăţare nicio substanţă abrazivă, care zgârie sau este
corozivă. Pentru dezinfectarea pieselor care intră în contact cu pielea utilizatorului trebuie să folosiţi
alcool.

Produsul trebuie depozitat în ambalajele unitare furnizate într-o încăpere întunecată, uscată,
ventilată şi închisă. Protejaţi împotriva defecţiunilor mecanice.

9. PIERDEREAVALABILITĂŢII:
Ochelarii de protecţie pot fi utilizaţi pe termen nelimitat doar în conformitate cu destinaţia acestora,
până la pierderea proprietăţilor de protecţie.

10. PROTECŢIA MEDIULUI:
Ochelarii de protecţie defecţi, uzaţi trebuie aruncaţi în containere pentru deşeuri din materiale
sintetice. Filtrele şi sticlele trebuie aruncate în containere pentru deşeuri din sticlă.
Importator/Reprezentant autorizat: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34,
POLONIA

Für einen sicheren Gebrauch ist die Gebrauchsanweisung des Produktes
genau durchzulesen. Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung für künftige
Anwendungen auf.
Schweißerbrille L1510 00 ( ) des weiteren genannt erfüllt3 WG-100 ,Schweißerbrille

die Anforderungen der Norm sowie der .EN 175:1997 2016/425Verordnung Die Internet-Adresse,
über die die EU-Konformitätserklärung zugänglich ist: www.lahtipro.pl

Die Zertifizierung wurde durchgeführt von: DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung
mbH, Alboinstraße 56, 12103 Berlin, Germany.

Nummer der Anerkannten Stelle: 0196.

Das Produkt ist Mittel der persönlichen Schutzausrüstung und verfügt über das CE-Zeichen.

1. BESTIMMUNG:
Die Schweißerbrille L1510 00 ist nach Vervollständigung mit den austauschbaren Schweißfiltern3
und den äußeren und inneren Schutzgläsern zum Schutz der Augen und des Bereichs um die Augen
herum bestimmt, vor:

- Schweißstrahlung, die beim Gasschmelzschweißen, Lötschweißen, Löten und Brennschneiden von
Metallen entsteht;

- heiße und kalte Splitter geschmolzenen Metalls, Schlacke oder andere Splitter, die während der
Anwendung der oben genanntenTechniken entstehen;

- Sonnenstrahlung z.B. bei direkter Beobachtung der Sonne während der Sonnenfinsternis (sind
Schweißfilter mit einer hohen Schutzstufe 12-14 zu verwenden);

- während der Befeuerung und Schmelzens von manchen Metallen, des Vorwärmens, der
Reinigung und Prüfung von Schweißnähten (bei Anwendung von Schweißfiltern mit einer
Schutzstufe von 1,2 bis 7).

WARNUNG! Die Schweißerbrille nicht beim Lichtbogenschweißen oder zum Schutz vor
Laserstrahlen verwenden!

2. MASSNAHMEN ZUR SICHEREN NUTZUNG:
� DieVerwendung der Schweißerbrille entgegen demVerwendungszweck ist verboten.

� Vor der Verwendung der Schweißerbrille muss jedes Mal eine Überprüfung der technischen
Funktion durchgeführt werden. Die Schweißerbrille kann nicht weiter verwendet werden, wenn
es zu einer Beschädigung der Schutzscheibe oder des Filters kommt oder wenn diese matt werden,
sich verfärben, Kratzer oder Risse bekommen. In einem solchen Fall muss die Scheibe oder der
Filter ausgewechselt werden. Bei einer Beschädigung eines nicht auswechselbaren Teils der
Schweißerbrille muss diese mit einer neuen ersetzt werden. ACHTUNG! Für das Auswechseln
dürfennuroriginaleundpassendausgewählteTeileverwendetwerden.

� Entsprechend des Schweißprozesses, der durch den Nutzer verwendet werden soll, muss ein Filter
mit einer entsprechenden Abdunklungsstufe ausgewählt werden.

� Die Schweißerbrille darf nicht auf eine heiße Oberfläche abgelegt werden.

� Beim Öffnen der klappbaren Fassung muss die Verletzungsmöglichkeit der Finger beachtet
werden. Die Finger nicht zwischen die zwei Brillenfassungen legen.

ACHTUNG! Durch die Durchführung von Modifikationen der Schweißerbrille, die nicht
bestimmungsgemäße Verwendung dieser sowie das Nichteinhalten der in dieser
Bedienungsanleitung aufgeführten Empfehlungen setzt sich der Nutzer körperlichen
Verletzungen aus.

3. ELEMENTE DER SCHWEISSERBRILLE:
Abb. A 1. Äußere Schutzscheibe

Abb. B 2. Feste Brillenfassung

3. Klappbare Brillenfassung

4. Trägerband

5. Drehbares Lüftungselement

Abb. C 6. Klammer

7. Abdunklungsfilter

Abb. D 8. Plastikdichtung

9. Innere Schutzscheibe

4. CHARAKTERISTIK DER SCHWEISSERBRILLE:
Die gelieferte Schweißerbrille ist vollständig montiert samt Abdunklungsfilter und Schutzscheiben
(siehe Abb. ).A
Die Schweißerbrille setzt sich zusammen aus einer festen und einer klappbaren Brillenfassung sowie
einem Trägerband. In der festen Brillenfassung, die aus einem weichen und elastischen Kunststoff
gefertigt ist, wird die innere Schutzscheibe montiert und in der klappbaren Brillenfassung werden
der Abdunklungsfilter und die äußere Schutzscheibe montiert, die durch eine Klammer festgehalten
werden. Die feste Brillenfassung ist mit sechs drehbaren Lüftungselementen ausgestattet.

Die Schweißerbrille passt sich an jede Kopfform an, sie verformt sich nicht und ist beständig gegen
wechselnde Wetterbedingungen und Korrosion. Geeignet für das Tragen über Korrekturbrillen
während der Arbeit.

Die gehärteten Mineralfilter zur Abdunklung dürfen nur mit den entsprechenden inneren und äußeren
Schutzscheiben verwendet werden.

Für die Herstellung der Schweißerbrillen verwendetes Material: PVC, PA66, ABS,
Metallklammer,Textil-Gummi-Band.

ACHTUNG: Die für die Herstellung der Schweißerbrillen verwendeten Materialien führen meistens zu
keinen Hautreizungen oder allergischen Reaktionen. Bei Personen, die eine Allergie gegen Kunststoffe
haben, kann es jedoch zu solchen Reaktionen kommen. In einem solchen Fall muss die Verwendung der
Schweißerbrille sofortabgebrochenwerdenundeinArztmusskonsultiertwerden.

5. KENNZEICHNUNG:

, wobei: GX - Herstellercode, EN 175 – Nummer der europäischen Norm für Augen- undGX EN 175 CE
Gesichtsschutz beim Schweißen und bei verwandten Verfahren, CE - Kennzeichnung der Konformität
mit den EU-Richtlinien des neuen Konzepts.

SHADE 5 - Abdunklungsstufe 5 gemäß DIN.

6. TECHNISCHE DATEN :

7. NUTZUNG:
Vor Arbeitsbeginn die saubere und unbeschädigte Schweißerbrille auf das Gesicht aufsetzten. Das
Trägerband auf die Kopfrückseite führen und die Länge so einstellen, dass die Schweißerbrille eng an
dem Gesicht anliegt und gleichzeitig kein Unbehagen verursacht.

Schutzscheiben oder Filter mit Kratzern oder Rissen sind nicht für den weiteren Gebrauch geeignet und
müssen ausgewechselt werden. Für das Auswechseln der Filter oder Scheiben müssen keine
Spezialwerkzeuge verwendet werden.

� Auswechseln des Filters und / oder der äußeren Schutzscheibe

1. Die klappbare Brillenfassung angeben (siehe Abb. ).3 B

2. Die Klammer öffnen. Den alten Abdunklungsfilter und/oder die äußere Schutzscheibe entfernen6 7
(siehe Abb. ).C

3. Die neuen Elemente einsetzen.

� Auswechseln der inneren Schutzscheiben

1. Die klappbare Brillenfassung abnehmen, indem diese zur Seite gedreht wird. (siehe Abb. ).3 D

2. Plastikdichtung herausnehmen.8

3. Die alte innere Schutzscheibe entfernen und an deren Stelle die neue Schutzscheibe einsetzen.9

8. WARTUNG UND LAGERUNG:
Die Abdunklungsfilter und Schutzscheiben müssen vor dem Verkratzen geschützt werden und in einem
entsprechend sauberen Zustand gehalten werden. Die Sauberkeit der Scheiben wird überprüft, indem
diese im Licht auf einem dunklen Hintergrund betrachtet werden, die Sauberkeit der Filter - im
reflektierenden Licht.

Für die Reinigung der Filter und Scheiben muss weiche Baumwolle verwendet werden. Auf der
Oberfläche der Filter und Scheiben sollten sich keine Verunreinigungen befinden, z. B. Staub,
Wasserflecken, Fingerabdrücke, Fettspuren usw. Falls eine gründlichere Reinigung der Schweißerbrille
erforderlich ist, muss diese unter fließendemWasser mit Seife gewaschen und später mit einem weichen
Baumwolltuch getrocknet werden. Für die Reinigung werden keine organischen Lösungsmittel
empfohlen. Es dürfen keine reibenden, kratzenden oder ätzenden Mittel für die Reinigung verwendet
werden. Für die Desinfizierung der Elemente, die mit der Haut in Berührung kommen, muss Alkohol
verwendet werden.

Das Produkt muss in der gelieferten Einzelverpackung in einem dunklen, trockenen, luftigen und
geschlossenen Raum gelagert werden.Vor mechanischen Beschädigungen schützen.

9. VERLUST VON NUTZEIGENSCHAFTEN:
Die Schweißerbrille kann unbefristet, aber ausschließlich bestimmungsgemäß und bis sie ihre
Schutzeigenschaften verloren hat, benutzt werden.

10. UMWELTSCHUTZ:
Beschädigte oder abgenutzte Schweißerbrillen als Kunststoffabfallprodukt entsorgen. Filter und
Scheiben als Glasabfallprodukte entsorgen.
Importeur/Autorisierter Vertreter: PROFIX Sp. z o.o., 03-228Warszawa, ul. Marywilska 34, POLEN

GEBRAUCHSANWEISUNG DER SCHWEISSERBRILLE
Übersetzung der Originalanleitung

USER'S MANUAL FOR WELDING GOGGLES
Original text translation

Kode: L1510300code: L1510300

To ensure safe use, read the product user's manual in detail. Keep
these instructions for future reference.
Welding goggles L1510300 (WG-100) referred to as meet theweldinggoggles,
r e q u i r e m e n t s o f E N 1 7 5 : 1 9 9 7 a n d R e g u l a t i o ns t a n d a r d

2016/425 The internet address where the EU declaration of conformity can be accessed:.
www.lahtipro.pl

The certification process was carried out: DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung
mbH, Alboinstraße 56, 12103 Berlin, Germany.

No of the Notified Body: 0196.

This is personal protection equipment and has CE mark.

1. DESIGNATION:
Welding goggles L1510 00 with replaceable welding filters, as well as with outer and inner3
protective panes, are designed for protecting eyes and the nearby area from:

- welding radiation, created during gas welding, braze welding, soldering and oxygen metal
cutting;

- hot and cold spatter of melt metal, slag or other spatter occurring when using the said
techniques;

- sun rays, e.g. during direct observation of the Sun, during eclipse (use welding filters with
high protection degree 12-14);

- during firing and melting some metals, heating seams, seam cleaning and inspection
(using welding filters with the protection degree from 1 2 to 7).,

WARNING! Do not use welding goggles for arc welding and to protect from laser
radiation!

2. SAFE USE:
� The goggles must always be used as designed.

� Before starting work, always assess the technical operability of the welding goggles.
Goggles are no longer usable if any damage, dullness, discoloration, scratches or cracks of
the protective pane or filter are found. In such circumstances the pane must be replaced. If
any non-replaceable components are damaged, replace the goggles. CAUTION! Only
originalandcarefullyselectedpartscanbeusedforreplacement.

� Depending on the welding process started by the user, select the filter with the appropriate
dimming degree.

� Do not place goggles on a hot surface.

� When lowering the lifting frame, take care to avoid finger cuts. Do not place your fingers
between the frames.

CAUTION! Any modifications of the welding goggles, using them for purposes they
are not designed for, failure to follow the guidelines specified in this manual
exposes the user to the hazard of bodily injuries.

3. GOGGLE COMPONENTS:

Fig. A 1. Outside protective pane

Fig. B 2. Fixed frame

3. Lifting frame

4. Carrying tape

5. Rotating ventilation components

Fig. C 6. Pressure clamp

7. Dimming filter

Fig. D 8. Plastic seal

9. Inside protective pane

4. GOGGLES SPECIFICATION:
The welding goggles are supplied fully assembled with a welding filter and protective panes
(see fig. ).A
Welding goggles are composed of a fixed and lifted frame, with a carrying tape. In the fixed
frame, made from soft, elastic plastic, the inside protective pane is installed, while in the lifting
frame - the dimming filter and the outside protective pane are installed and kept in place by
the pressure clamp.The fixed frame has six rotating ventilation components.

The goggles fit any face shape, do not get deformed, are resistant to changing weather
conditions and corrosion.They can be used with corrective glasses.

Quenched mineral dimming filters should be used only with the inside appropriate protective

panes.

Materials used for goggles production: PVC, PA66, ABS, metal clamp, textile and rubber
tape.

CAUTION:Materialsusedforgogglesproductionusuallydonotcauseanyskin irritationorallergies.
Individual reactions can, however, occur in people allergic to plastic. In such a case stop using the
gogglesandseekmedicaladvice.

5. MARKING:

, where: GX - product code, EN 175 – number of the European standard concerningGX EN 175 CE
eye and face protection when welding and related methods, CE - symbol of compliance with the
new approach directives of the European Community.

SHADE 5 - dimming degree 5 according to DIN.

6. TECHNICAL PARAMETERS:

7. USE:

Place clean, undamaged goggles on your face before you start work. Put the carrying tape on the
back of your head and adjust its length to ensure the goggles fit your face perfectly without any
discomfort.

Scratched or cracked protective panes and welding filters must not be used and must be replaced.
To replace filters or panes, you do not need any specialist tools.

�To replace the filter and/or outside protective pane

1. Lift the lifting frame (see fig. ).3 B

2. Open the pressure clamp . Remove the old dimming filter and/or outside protective pane6 7
(see fig. ).C

3. Install new parts.

�How to replace the inside protective pane

1. Remove the lifting frame by sliding it sidewards (see fig. ).3 D

2. Remove the plastic seal .8

3. Remove the old inside protective pane and install a new one instead.9

8. MAINTENANCE AND STORAGE:

The protective panes and welding filters should be protected from scratching and kept clean.The
pane cleanness should be checked looking at it in the light on the dark background, the filter
cleanness - in a reflected light.

Use soft flannel to clean the filters and panes. There should be no impurities on the surface of
filters and panes: dust, water marks, fingerprints, oil etc. Whenever your goggles need more
complex cleaning, wash them with soapy water and then wipe dry with a soft cotton cloth. Do not
use organic solvents to clean the goggles. Do not any abrasive, scratching or caustic agents for
cleaning. Use alcohol to disinfect any parts in contact with the user's skin.

The product should be stored in original unit packagings in a dark, dry, ventilated and closed
room. Protect from mechanical damage.

9. EXPIRY OFTHE BEST BEFORE DATE:

The goggles can be used for an indefinite period of time, in line with their designation, until they
lose their protective properties.

10. ENVIRONMENT PROTECTION:
Damaged, worn goggles should be placed in plastic waste bins. Filters and panes should be
placed in glass waste containers.
Importer / Authorized representative: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska
34, POLAND

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA GOGLI SPAWALNICZYCH
Instrukcja oryginalna

Instrukcja oryginalna

kod: L1510300

Dla bezpieczeństwa użytkowania należy dokładnie przeczytać instrukcję
użytkowania produktu. Zachowaj instrukcję do ewentualnego
przyszłego wykorzystania.
Gogle spawalnicze L1510300 (WG-100), zwane dalej goglami spawalniczymi,

spełniają wymagania normy EN 175:1997 oraz Rozporządzenia 2016/425. Adres strony
internetowej, na której można uzyskać dostęp do deklaracji zgodności UE: www.lahtipro.pl

Certyfikację przeprowadzono: DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH,
Alboinstraße 56, 12103 Berlin, Germany. Nr jednostki notyfikacyjnej: 0196.

Produkt jest środkiem ochrony osobistej i posiada oznaczenie CE.

1. PRZEZNACZENIE:
Gogle spawalnicze L1510300 po skompletowaniu z wymiennymi filtrami spawalniczymi oraz
zewnętrznymi i wewnętrznymi szybkami ochronnymi, są przeznaczone do ochrony oczu i ich
okolic przed:

- promieniowaniem spawalniczym, występującym podczas: spawania gazowego, lutospawania,
lutowania, przy cięciu metali tlenem;

- gorącymi i zimnymi odpryskami stopionego metalu, żużlu, lub innymi odpryskami
występującymi podczas stosowania wyżej wymienionych technik;

- promieniowaniem słonecznym, np. przy bezpośredniej obserwacji Słońca, podczas jego
zaćmienia (należy stosować filtry spawalnicze o wysokim stopniu ochrony od 12-14);

- również podczas opalania i topienia niektórych metali, podgrzewania spoin, czyszczenia i
sprawdzania spoin (przy zastosowaniu filtrów spawalniczych o stopniu ochrony od 1,2 do 7).

OSTRZEŻENIE! Nie stosować gogli spawalniczych przy spawaniu łukiem elektrycznym
oraz do ochrony przed promieniowaniem laserowym!

2. ZASADY BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA:
� Zabronione jest użytkowanie gogli niezgodne z przeznaczeniem.

� Przed każdym przystąpieniem do pracy należy dokonać oceny sprawności technicznej gogli
spawalniczych. Gogle tracą przydatność do użycia, jeżeli występują uszkodzenia, zmatowienia,
przebarwienia, zarysowania oraz pęknięcia szybki ochronnej lub filtra. W takim przypadku
szybkę lub filtr należy wymienić. W przypadku uszkodzeń elementów niewymienialnych gogle
zastąpić nowymi. UWAGA! Tylko oryginalne i właściwie dobrane części mogą być użyte na
wymianę.

� W zależności od procesu spawalniczego, do jakiego przystępuje użytkownik, dobrać filtr z
odpowiednim stopniem zaciemnienia.

� Nie wolno kłaść gogli na gorącej powierzchni.

� Podczas opuszczania oprawy odchylnej należy uważać na możliwe skaleczenie palców. Nie
wkładać palców między oprawami.

UWAGA! Dokonywanie jakichkolwiek modyfikacji gogli spawalniczych, używanie gogli
niezgodnie z przeznaczeniem, nie stosowanie się do zaleceń podanych w tej instrukcji,
naraża użytkownika na obrażenia ciała.

3. ELEMENTY GOGLI:

Rys. A 1. Zewnętrzna szybka ochronna

Rys. B 2. Oprawa stała

3. Oprawa odchylna

4. Taśma nośna

5. Obrotowe elementy wentylacyjne

Rys. C 6. Klamra dociskowa

7. Filtr zaciemniający

Rys. D 8. Uszczelka plastikowa

9. Wewnętrzna szybka ochronna

4. CHARAKTERYSTYKA GOGLI:
Dostarczone gogle spawalnicze są kompletnie zmontowane z filtrem spawalniczym i szybkami
ochronnymi (patrz rys. ).A
Gogle spawalnicze składają się z oprawy stałej i odchylnej oraz taśmy nośnej. W oprawie stałej,
która jest wykonana z miękkiego, elastycznego tworzywa, montuje się wewnętrzną szybkę
ochronną, a w oprawie odchylnej – filtr zaciemniający i zewnętrzną szybkę ochronną, które są
przytrzymywane klamrą dociskową. Oprawa stała wyposażona jest w sześć obrotowych
elementów wentylacyjnych.

Gogle dopasowują się do każdego kształtu twarzy, nie deformują się, są odporne na zmienne
warunki atmosferyczne i korozję. Nadają się do pracy z okularami korekcyjnymi.

Hartowane mineralne filtry zaciemniające powinny być używane tylko z odpowiednimi
zewnętrznymi i wewnętrznymi szybkami ochronnymi.

Materiały użyte do produkcji gogli: PVC, PA66, ABS, metalowa klamra, taśma tekstylno-
gumowa.

UWAGA: Użyte do produkcji gogli materiały nie wywołują na ogół podrażnień skóry ani reakcji
alergicznych.Natomiastmogąwystępować indywidualneprzypadki takich reakcji uosóbuczulonychna
tworzywa sztuczne. W takim przypadku należy natychmiast zaprzestać używania gogli i skonsultować
sięz lekarzem.

5. ZNAKOWANIE:

, gdzie: GX - kod producenta, EN 175 – numer normy europejskiej dotyczącej ochronyGX EN 175 CE
oczu i twarzy przy spawaniu i technikach pokrewnych, CE - znak zgodności z dyrektywami nowego
podejściaWE.

SHADE 5 - stopień zaciemnienia 5 wg DIN.

6. DANE TECHNICZNE:

7. UŻYTKOWANIE:

Przed rozpoczęciem pracy czyste, nieuszkodzone gogle nałożyć na twarz. Taśmę nośną założyć na tył
głowy i dobrać jej długość tak, aby gogle ściśle przylegały do twarzy jednocześnie nie powodując
dyskomfortu.

Porysowane lub pęknięte szybki ochronne i filtry spawalnicze nie nadają się do dalszego użytkowania
i należy je wymienić na nowe.Wymiana filtrów i szybek nie wymaga użycia specjalnych narzędzi.

�Wymiana filtra i/ lub zewnętrznej szybki ochronnej

1. Podnieść oprawę odchylną (patrz rys. ).3 B

2. Otworzyć klamrę dociskową . Usunąć stary filtr zaciemniający i/lub zewnętrzną szybkę6 7
ochronną (patrz rys. ).C

3. Zamontować nowe elementy.

�Wymiana wewnętrznej szybki ochronnej

1. Zdjąć oprawę odchylną przesuwając ją na bok (patrz rys. ).3 D

2. Wyjąć uszczelkę plastikową .8

3. Usunąć starą wewnętrzną szybkę ochronną i w jej miejsce włożyć nową.9

8. KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE:

Filtry spawalnicze i szybki ochronne należy chronić przed porysowaniem oraz utrzymywać w
należytej czystości. Czystość szybek sprawdza się oglądając je w świetle na ciemnym tle, czystość
filtrów – w świetle odbitym.

Do czyszczenia filtrów i szybek należy używać miękkiej bawełny. Na powierzchni filtrów i szybek nie
powinno być żadnych zanieczyszczeń: pyłu, zacieków, odcisków palców, śladów zatłuszczeń itp. W
razie potrzeby dokładniejszego oczyszczenia gogli należy je umyć wodą z mydłem a następnie należy
wytrzeć do sucha miękką tkaniną bawełnianą. Do czyszczenia nie zaleca się używania
rozpuszczalników organicznych. Nie wolno używać do czyszczenia jakichkolwiek środków ciernych,
drapiących lub żrących. Do dezynfekcji elementów stykających się ze skórą użytkownika należy
używać alkohol.

Wyrób należy przechowywać w dostarczonych opakowaniach jednostkowych w ciemnym, suchym,
przewiewnym i zamkniętym pomieszczeniu. Chronić przed uszkodzeniami mechanicznymi.

9. UTRATA PRZYDATNOŚCI DO UŻYCIA:

Gogle można użytkować bezterminowo, tylko zgodnie z ich przeznaczeniem, do czasu utraty
właściwości ochronnych.

10. OCHRONA ŚRODOWISKA:
Uszkodzone, zużyte gogle umieszczać w pojemnikach na odpady z tworzyw sztucznych. Filtry i szybki
umieszczać w pojemnikach na odpady szklane.
Importer/Upoważniony przedstawiciel: Profix Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34,
POLSKA

Wymiary szybek ochronnych

Wymiary filtra zaciemniającego

Stopień zaciemnienia filtra

Szerokość oprawy gogli

Wysokość oprawy gogli

L1510300

108x51x1mm

108x50x3mm

5 wg DIN

190 mm

80 mm

MODEL

Waga 185 g

A
B

C
D

3

2

4

3

6 7

1

5

8
9

С целью безопасности пользования необходимо внимательно
прочитать инструкцию по эксплуатации изделия. Храните
инструкцию для возможного применения в будущем.
Сварочные очки L1510300 (WG-100), именуемые далее сварочные очки,

отвечают требованиям стандарта EN 175:1997 и Постановления 2016/425. Адрес веб-сайта, на
котором можно получить доступ к декларации соответствия ЕС: www.lahtipro.pl

Сертификация изделия выполнена в: DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH,
Alboinstraße 56, 12103 Berlin, Germany.

№ нотифицированного органа: 0196.

Изделие является средством индивидуальной защиты и имеет маркировку СЕ.

1. ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ:
Сварочные очки L1510 00 в комплекте со сменными сварочными фильтрами, а также3
внешними и внутренними защитными стёклами используются для защиты глаз и области
вокруг них от:

- излучения, имеющегося при газовой сварке, сварке-пайке, пайке и при резке металлов
кислородом;

- горячих и холодных брызг расплавленного металла, сварочного шлака или других брызг
(осколков), образующихся при применении указанных выше технологий;

- от солнечного света, напр. при непосредственном наблюдении за Солнцем во время его
затмения (использовать сварочные фильтры с высокой степенью защиты: 12–14);

- при разогревании и плавке некоторых металлов, подогреве сварных швов, чистке и
проверке сварных швов (при использовании сварочных фильтров со степенью защиты от 1,2
до 7).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не пользоваться сварочными очками при сварке
электрической дугой и для защиты от лазерных лучей !

2. ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ:
� Запрещено применение сварочных очков не по назначению.

� Прежде, чем приступить к работе, следует обязательно оценить техническую исправность
сварочных очков. Очки утрачивают пригодность к эксплуатации, если имеются
повреждения, помутнению (матовые места), изменения окраски, царапины и трещины
защитного стекла или светофильтра. В этом случае необходимо заменить стекло или
светофильтр на новые. В случае повреждения элементов, не подлежащих замене,
необходимо заменить очки на новые. ВНИМАНИЕ! Для замены можно использовать
толькооригинальныеиправильноподобранныеэлементыизделия.

� В зависимости от выбранного способа сварки, пользователь должен подобрать
светофильтр, имеющий соответствующую степень затемнения.

� Нельзя класть очки на горячую поверхность.

� При опускании отклоняемой оправы необходимо следить, чтобы не поранить пальцы. Не
вкладывать пальцы между оправами.

ВНИМАНИЕ! Внесение каких-либо изменений в сварочные очки, использование их
не по назначению, несоблюдение указаний настоящей инструкции может вести к
травмам тела пользователя.

3. ЭЛЕМЕНТЫ СВАРОЧНЫХ ОЧКОВ:

Рис. A 1. Внешнее защитное стекло

Рис. B 2. Неподвижная оправа

3. Отклоняемая оправа

4. Несущая лента

5. Поворотные вентиляционные элементы

Рис. C 6. Прижимная скоба

7. Затемняющий светофильтр

Рис. D 8. Пластмассовая прокладка

9. Внутреннее защитное стекло

4. ХАРАКТЕРИСТИКА СВАРОЧНЫХ ОЧКОВ:
Сварочные очки поставляются с полностью установленным сварочным фильтром и
защитным стеклом (см. рис. ).A
Сварочные очки состоят из неподвижной и отклоняемой оправы и несущей ленты. В
неподвижной оправе, выполненной из мягкой, гибкой пластмассы, устанавливается
внутреннее защитное стекло, а в отклоняемой оправе – затемняющий светофильтр и
внешнее защитное стекло, придерживаемое прижимной скобой. Неподвижная оправа
оснащена шестью поворотными вентиляционными элементами.

Сварочные очки хорошо прилегают к лицу произвольной формы, не деформируются,
устойчивы к изменяющимся атмосферным условиям и коррозии. Пригодны для работы с
корректирующими очками.

Закалённые минеральные затемняющие светофильтры следует использовать только вместе с
соответствующими внешними и внутренними защитными стёклами.

Материалы, использованные для изготовления очков: ПВХ, PA66, ABS, металлическая
скоба, текстильно-резиновая лента.

ВНИМАНИЕ: Материалы, использованные для изготовления очков, в общем не вызывают
раздражения кожи или аллергической реакции. В тоже время, могут иметь место
индивидуальные случаитакой реакции у лиц, имеющих аллергию к пластмассам. В этом случае
следуетнемедленнопрекратитьэксплуатациюочковипроконсультироватьсяуврача.

5. МАРКИРОВКА:

, где: GX – код производителя, EN 175 – номер европейского стандарта,GX EN 175 CE
касающегося защиты глаз и лица при сварке и родственных ей технологиях, CE - символ
соответствия директивам нового подхода ЕС.

SHADE 5 - степень затемнения 5 DIN

6. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ:

7. ЭКСПЛУАТАЦИЯ:
Перед началом работы надеть чистые и неповреждённые очки. Несущую ленту поместить на
задней части головы и подобрать её длину так, чтобы очки плотно прилегали к лицу, не вызывая
при этом дискомфорта.

Защитные стёкла и сварочные светофильтры, имеющие царапины и трещины, непригодны к
дальнейшему применению и следует заменить их новыми. Для замены светофильтров и
защитных стёкол не требуется использование специального инструмента.

� Замена светофильтра и/или внешнего защитного стекла

1. Поднять отклоняемую оправу (см. рис. ).3 B

2. Открыть прижимную скобу . Устранить старый затемняющий светофильтр и/или внешнее6 7
защитное стекло (см. рис. ).C

3. Установить новые элементы.

� Замена внутреннего защитного стекла.

1. Снять отклоняемую оправу , перемещая её в сторону (см. рис. ).3 D

2. Извлечь пластмассовую прокладку .8

3. Удалить старую внутреннее защитное стекло и на его место вставить новое стекло.9

8. ТЕХНИЧЕСКИЙ УХОД И ХРАНЕНИЕ:
Защитное стекло и сварочный фильтр следует защищать от царапин и содержать в чистоте.
Чистоту стёкла поверять в отражённом свете, просматривая его на тёмном фоне, а чистоту
светофильтров – в отражённом свете.
Для чистки светофильтров и стёкол использовать мягкую х/б ткань. На поверхности
светофильтров и стекла не должно быть какого-либо загрязнения: пыли, пятен, отпечатков
пальцев, следов от масла (жира) и т. п. Если необходима более тщательная очистка очков,
необходимо умыть их водой с мылом, а затем вытереть насухо мягкой хлопчатобумажной
тканью. Не рекомендуется применять для чистки органические растворители. Запрещено
применять для чистки какие-либо абразивные, царапающие или едкие средства. Для
дезинфекции элементов, соприкасающихся с кожей пользователя, необходимо использовать
спирт.
Изделие следует хранить в индивидуальной упаковке, в которой оно поставляется, в тёмном,
сухом, проветриваемом и закрытом помещении. Защищать от механических повреждений.

9. ПОТЕРЯ ПРИГОДНОСТИ К ПРИМЕНЕНИЮ:

Сварочные очки имеют неограниченный срок пользования в соответствии с их
предназначением, до момента потери их защитных свойств.

10. ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ:
Повреждённые, изношенные очки размещать в контейнерах для пластмассовых отходов.
Светофильтры и стёкла размещать в контейнерах для стеклянных отходов.
Импортёр /Уполномоченный представитель: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul.
Marywilska 34, ПОЛЬША

Размеры защитных окон

Размеры затемняющего светофильтра

Степень затемнения светофильтра

Ширина оправы очков

Высота оправы очков

L1510300

108x51x1 мм

108x50x3 мм

5 DIN

190 мм

80 мм

МОДЕЛЬ

Вес 185 г

Protective pane dimensions

Dimming filter dimensions

Filter dimming degree

Goggles frame width

Goggles frame height

L1510300

108x51x1 mm

108x50x3 mm

5 DIN

190 mm

80 mm

MODEL

Weight 185 g

Abmessungen der Schutzscheiben

Abmessungen des Abdunklungsfilters

Abdunklungsstufe des Filters

Breite der Brillenfassung

Höhe der Brillenfassung

L1510300

108x51x1mm

108x50x3mm

5 DIN

190 mm

80 mm

MODELL

Gewicht 185 g

Dimensiunile sticlelor de protecţie

Dimensiunile filtrului heliomat

Nivel de întunecare a filtrului

Lăţimea ramei ochelarilor de protecţie

Înălţimea ramei ochelarilor de protecţie

L1510300

108x51x1mm

108x50x3mm

5 DIN

190 mm

80 mm

MODEL

Masă 185 g

V3.14.07.2021

EN

UPUTSTVO ZA UPOTREBU VARILAČKIH NAOČALA
Originalno uputstvo

Instrukcja oryginalna

kod: L1510300

UPUTE ZA UPORABU VARILAČKIH NAOČALA
Originalne upute

Instrukcja oryginalna

kod: L1510300

Za sigurnu uporabu potrebno temeljito pročitati upute za uporabu
proizvoda. Sačuvajte upute za eventualnu buduću uporabu.

Varilačke naočale L1510300 (WG-100), u daljnjem tekstu varilačke naočale,
ispunjavaju zahtjeve norme EN 175:1997 i Uredbe 2016/425. Adresa internetske stranice na
kojoj je omogućen pristup EU izjavi o sukladnosti: w ww.lahtipro.pl Certificiranje je
provedeno: DIN CERTCO Gesellschaft for Konformitatsbewertung mbH, AlboinstraBe
56,12103 Berlin,Germany. Br. prijavljenog tijela:0196.

Proizvod je sredstvo za osobnu zaštitu i posjeduje oznaku CE.

1.PRZEZNACZENIE:
Varilačke naočale L1510300, kompletirane sa izmjenjivim varilačkim filtrima i vanjskim i
unutarnjim zaštitnim lećama, su namijenjene za zaštitu očiju i područja oko njih od:

- zračenja koje se javlja tijekom: plinskog zavarivanja, zavarivačkog lemljenja, lemljenja,
rezanja metala kisikom;

- vrelih i hladnih prskotina rastaljenog metala, drozgi ili drugih prskotina koje se javljaju
tijekom primjene navedenih tehnika;

- sunčevog zračenja, npr. kod neposrednog promatranja Sunca, tijekom njegove pomrčine
(potrebno je upotrijebiti varilačke filtre s visokim stupnjem zaštite 12-14);

- također tijekom zagrijavanja i taljenja nekih metala, podgrijavanja spojeva, čišćenja i
provjeravanja spojeva (s primjenom varilačkih filtara sa stupnjem zaštite od 1,2 do 7).
UPOZORENJE! Ne koristiti varilačke naočale prilikom zavarivanja električnim lukom ili za
zaštitu od laserskog zračenja!

2. NAČELA SIGURNOG KORIŠTENJA:
Zabranjeno je korištenje naočala koje nije u skladu s namjernom.

Svaki put prije početka rada potrebno je procijeniti tehničku ispravnost varilačkih naočala.
Naočale gube prikladnost za uporabu ako se pojave oštećenja, mrlje, promjena boje,
ogrebotine kao i pukotine na zaštitnoj leći ili filtru. U takvom slučaju potrebno je zamijeniti
leću ili filtar. U slučaju oštećenja elemenata koje nije moguće zamijeniti, potrebno je
zamijeniti naočale novima. POZOR! Samo originalni i pravilno odabrani dijelovi se mogu
koristiti za zamjenu.

U zavisnosti od procesa zavarivanja kojem korisnik pristupa, odabrati stupanj zatamnjenosti
filtra.

Nije dopušteno odlagati naočale na vrelu površinu.

Tijekom ispuštanja pomičnog okvira potrebno je obratiti pažnju na moguće prignječenje
prstiju. Ne stavljati prste između okvira.

POZOR! Izvođenje bilo kakvih preinaka na varilačkim naočalama, nepravilno
korištenje naočala i nepridržavanje preporuka navedenih u ovim uputama, izlaže
korisnika tjelesnim ozljedama.

3. ELEMENTI NAOČALA:

Crtež A 1. Vanjska zaštitna leća

Crtež B 2. Fiksni okvir

3. Pomični okvir

4. Nosiva traka

5. Okretni ventilacijski elementi

Crtež C 6. Kopča za zatezanje

7. Filtar za zatamnjivanje

Crtež D 8. Plastična brtva

9. Unutarnja zaštitna leća

4. ZNAČAJKE NAOČALA:
Varilačke naočale se isporučuju kompletirane s varilačkim filtrom i zaštitnim lećama (vidi crtež
A).

Varilačke naočale se sastoje od nepomičnog i pomičnog okvira te trake za nos. U fiksni okvir, koji
je izrađen od meke, elastične plastike se postavlja unutarnja zaštitna leća, a u pomični okvir –
filtar za zatamnjivanje i vanjska zaštitna leća, koje pridržava kopča za zatezanje. Fiksni okvir je
opremljen sa šest okretnih ventilacijskih elemenata.

Naočale se prilagođavaju svakom obliku lica, ne deformiraju se, otporne su na promjenjive
atmosferske uvjete i koroziju. Pogodne su za rad s dioptrijskim naočalama.

Kaljene mineralne filtre za zatamnjivanje upotrebljavati samo s odgovarajućim vanjskim i
unutarnjim zaštitnim lećama.

Materijali korišteni za proizvodnju naočala: PVC, PA66, ABS, metalna kopča, tekstilno-
gumena traka.

POZOR: Materijali korišteni za proizvodnju naočala generalno ne izazivaju iritacije kože i
alergijske reakcije. Ipak, moguće su pojedinačne pojave takvih reakcija kod osoba alergičnih na
plastiku. U takvom slučaju potrebno je prekinuti uporabu naočala i posavjetovati se s liječnikom.

5. OZNAKE:

GX EN 175 CE, gdje je: GX - kod proizvođača, EN 175 - broj europske norme koja se odnosi na zaštitu
očiju i lica pri zavarivanju i srodnim tehnikama, CE – oznaka sukladnosti s direktivama novog
pristupa EZ.

SHADE5 – stupanj zatamnjenosti 5 prema DIN.

TEHNIČKI PODACI:

7. KORIŠTENJE:

Prije početka rada, čiste i neoštećene naočale postaviti na lice. Nosivu traku postaviti na stražnji
dio glave i podesiti njezinu dužinu tako da bi naočale čvrsto prilijegale na lice ali bez izazivanja
nelagode.Izgrebene ili napuknute zaštitne leće i varilački filtri nisu pogodni za daljnju uporabu i
potrebno je zamijeniti ih novima. Za zamjenu filtara i leća nije potreban poseban alat.

� Zamjena filtra i/ili vanjske zaštitne leće

1. Podići pomični okvir 3 (vidi crtež B).

2. Otvoriti kopču za zatezanje6. Ukloniti stari filtar za zatamnjivanje 7 i/ili vanjsku zaštitnu leću
(vidi crtežC).

3. Postaviti nove elemente.

� Zamjena unutarnje zaštitne leće

1. Skinuti pomični okvir 3 pomičući ga ustranu (vidi crtežD).

2. Izvaditi plastični brtvu8.

3. Ukloniti staru unutarnju zaštitnu leću9 i na njezino mjesto umetnuti novu.

8. ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE:

Varilačke filtre i zaštitne naočale štititi od ogrebotina i održavati ih odgovarajuće čistim. Čistoća
leća se provjerava vizualno, na svjetlosti i na tamnoj podlozi, čistoća filtara—na reflektiranoj
svjetlosti.

Za čišćenje filtara i leća koristiti meki pamuk. Na površini filtara i leća ne bi trebalo biti nikakvih
nečistoća: prašine, muzgi, otisaka prstiju, tragova zamašćenosti i sl. U slučaju potrebe temeljitijeg
čišćenja naočala potrebno je oprati ih vodom sa sapunom a zatim posušiti mekom pamučnom
tkaninom. Za čišćenje se ne preporuča uporaba organskih otapala. Za čišćenje nije dopušteno
koristiti bilo kakva abrazivna, kaustična ili nagrizajuća sredstva. Za dezinfekciju dijelova koji
dodiruju kožu korisnika, koristiti alkohol.

Proizvod skladištiti u jediničnom pakovanju u kojem je i isporučen, u tamnoj, suhoj, prozračnoj i
zatvorenoj prostoriji. Štititi od mehaničkih oštećenja.

9. GUBITAK PRIKLADNOSTI ZA UPORABU:

Naočale se mogu koristiti bez ograničenog roka, samo prema njihovoj namjeni, do trenutka
gubitka zaštitnih svojstava.

10. ZAŠTITA OKOLIŠA:

Oštećene naočale i naočale koje više nisu prikladne za uporabu, odlagati na mjesta predviđena za
prikupljanje plastičnog otpada. Filtre i leće odlagati na mjesta predviđena za prikupljanje
staklenog otpada.

Uvoznik/Ovlašteni predstavnik: PROFIX Sp. z o.o. Adresa: ul. Marywilska 34, 03-228 Varšava,
Poljska

Dimenzije zaštitnih leća

Dimenzije filtra za zatamjivanje

Stupanj zatamnjenosti filtra

Širina okvira naočala

Visina okvira naočala

L1510300

108x51x1mm

108x50x3mm

5 wg DIN

190 mm

80 mm

MODEL

Masa 185 g

HR BS

Za bezbjednu upotrebu potrebno je temeljito pročitati uputstvo za

upotrebu proizvoda. Sačuvajte uputstvo za eventualnu buduću
upotrebu.

Varilačke naočale L1510300 (WG-100), u daljnjem tekstu varilačke naočale,
ispunjavaju zahtjeve norme EN 175:1997 i Uredbe 2016/425. Adresa internetske stranice na
kojoj je omogućen pristup EU izjavi o sukladnosti: w ww.lahtipro.pl Certificiranje je
provedeno: DIN CERTCO Gesellschaft for Konformitatsbewertung mbH, AlboinstraBe
56,12103 Berlin,Germany. Br. prijavljenog tijela:0196.

Proizvod je sredstvo za osobnu zaštitu i posjeduje oznaku CE.

1.NAMJENA:
Varilačke naočale L1510300, kompletirane sa izmjenjivim varilačkim filtrima i vanjskim i
unutarnjim zaštitnim lećama, su namijenjene za zaštitu očiju i područja oko njih od:

- zračenja koje se javlja tijekom: plinskog zavarivanja, zavarivačkog lemljenja, lemljenja,
rezanja metala kisikom;

- vrelih i hladnih prskotina rastaljenog metala, drozgi ili drugih prskotina koje se javljaju
tijekom primjene navedenih tehnika;

- sunčevog zračenja, npr. kod neposrednog promatranja Sunca, tijekom njegove pomrčine
(potrebno je upotrijebiti varilačke filtre s visokim stupnjem zaštite 12-14);

- također tijekom zagrijavanja i taljenja nekih metala, podgrijavanja spojeva, čišćenja i
provjeravanja spojeva (s primjenom varilačkih filtara sa stupnjem zaštite od 1,2 do 7).
UPOZORENJE! Ne koristiti varilačke naočale prilikom zavarivanja električnim lukom ili za
zaštitu od laserskog zračenja!

2. NAČELA SIGURNOG KORIŠTENJA:
Zabranjeno je korištenje naočala koje nije u skladu s namjernom.

Svaki put prije početka rada potrebno je procijeniti tehničku ispravnost varilačkih naočala.
Naočale gube prikladnost za uporabu ako se pojave oštećenja, mrlje, promjena boje,
ogrebotine kao i pukotine na zaštitnoj leći ili filtru. U takvom slučaju potrebno je zamijeniti
leću ili filtar. U slučaju oštećenja elemenata koje nije moguće zamijeniti, potrebno je
zamijeniti naočale novima. POZOR! Samo originalni i pravilno odabrani dijelovi se mogu
koristiti za zamjenu.

U zavisnosti od procesa zavarivanja kojem korisnik pristupa, odabrati stupanj zatamnjenosti
filtra.

Nije dopušteno odlagati naočale na vrelu površinu.

Tijekom ispuštanja pomičnog okvira potrebno je obratiti pažnju na moguće prignječenje
prstiju. Ne stavljati prste između okvira.

POZOR! Izvođenje bilo kakvih preinaka na varilačkim naočalama, nepravilno
korištenje naočala i nepridržavanje preporuka navedenih u ovim uputama, izlaže
korisnika tjelesnim ozljedama.

3. ELEMENTI NAOČALA:

Crtež A 1. Vanjska zaštitna leća

Crtež B 2. Fiksni okvir

3. Pomični okvir

4. Nosiva traka

5. Okretni ventilacijski elementi

Crtež C 6. Kopča za zatezanje

7. Filtar za zatamnjivanje

Crtež D 8. Plastična brtva

9. Unutarnja zaštitna leća

4. ZNAČAJKE NAOČALA:
Varilačke naočale se isporučuju kompletirane s varilačkim filtrom i zaštitnim lećama (vidi crtež
A).

Varilačke naočale se sastoje od nepomičnog i pomičnog okvira te trake za nos. U fiksni okvir, koji
je izrađen od meke, elastične plastike se postavlja unutarnja zaštitna leća, a u pomični okvir –
filtar za zatamnjivanje i vanjska zaštitna leća, koje pridržava kopča za zatezanje. Fiksni okvir je
opremljen sa šest okretnih ventilacijskih elemenata.

Naočale se prilagođavaju svakom obliku lica, ne deformiraju se, otporne su na promjenjive
atmosferske uvjete i koroziju. Pogodne su za rad s dioptrijskim naočalama.

Kaljene mineralne filtre za zatamnjivanje upotrebljavati samo s odgovarajućim vanjskim i
unutarnjim zaštitnim lećama.

Materijali korišteni za proizvodnju naočala: PVC, PA66, ABS, metalna kopča, tekstilno-
gumena traka.

POZOR: Materijali korišteni za proizvodnju naočala generalno ne izazivaju iritacije kože i
alergijske reakcije. Ipak, moguće su pojedinačne pojave takvih reakcija kod osoba alergičnih na
plastiku. U takvom slučaju potrebno je prekinuti uporabu naočala i posavjetovati se s liječnikom.

5. OZNAKE:

GX EN 175 CE, gdje je: GX - kod proizvođača, EN 175 - broj europske norme koja se odnosi na zaštitu
očiju i lica pri zavarivanju i srodnim tehnikama, CE – oznaka sukladnosti s direktivama novog
pristupa EZ.

SHADE5 – stupanj zatamnjenosti 5 prema DIN.

TEHNIČKI PODACI:

7. KORIŠTENJE:

Prije početka rada, čiste i neoštećene naočale postaviti na lice. Nosivu traku postaviti na stražnji
dio glave i podesiti njezinu dužinu tako da bi naočale čvrsto prilijegale na lice ali bez izazivanja
nelagode.Izgrebene ili napuknute zaštitne leće i varilački filtri nisu pogodni za daljnju uporabu i
potrebno je zamijeniti ih novima. Za zamjenu filtara i leća nije potreban poseban alat.

� Zamjena filtra i/ili vanjske zaštitne leće

1. Podići pomični okvir 3 (vidi crtež B).

2. Otvoriti kopču za zatezanje6. Ukloniti stari filtar za zatamnjivanje 7 i/ili vanjsku zaštitnu leću
(vidi crtežC).

3. Postaviti nove elemente.

� Zamjena unutarnje zaštitne leće

1. Skinuti pomični okvir 3 pomičući ga ustranu (vidi crtežD).

2. Izvaditi plastični brtvu8.

3. Ukloniti staru unutarnju zaštitnu leću9 i na njezino mjesto umetnuti novu.

8. ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE:

Varilačke filtre i zaštitne naočale štititi od ogrebotina i održavati ih odgovarajuće čistim. Čistoća
leća se provjerava vizualno, na svjetlosti i na tamnoj podlozi, čistoća filtara—na reflektiranoj
svjetlosti.

Za čišćenje filtara i leća koristiti meki pamuk. Na površini filtara i leća ne bi trebalo biti nikakvih
nečistoća: prašine, muzgi, otisaka prstiju, tragova zamašćenosti i sl. U slučaju potrebe temeljitijeg
čišćenja naočala potrebno je oprati ih vodom sa sapunom a zatim posušiti mekom pamučnom
tkaninom. Za čišćenje se ne preporuča uporaba organskih otapala. Za čišćenje nije dopušteno
koristiti bilo kakva abrazivna, kaustična ili nagrizajuća sredstva. Za dezinfekciju dijelova koji
dodiruju kožu korisnika, koristiti alkohol.

Proizvod skladištiti u jediničnom pakovanju u kojem je i isporučen, u tamnoj, suhoj, prozračnoj i
zatvorenoj prostoriji. Štititi od mehaničkih oštećenja.

9. GUBITAK PRIKLADNOSTI ZA UPORABU:

Naočale se mogu koristiti bez ograničenog roka, samo prema njihovoj namjeni, do trenutka
gubitka zaštitnih svojstava.

10. ZAŠTITA OKOLIŠA:

Oštećene naočale i naočale koje više nisu prikladne za uporabu, odlagati na mjesta predviđena za
prikupljanje plastičnog otpada. Filtre i leće odlagati na mjesta predviđena za prikupljanje
staklenog otpada.

Uvoznik/Ovlašteni predstavnik: PROFIX Sp. z o.o. Adresa: ul. Marywilska 34, 03-228 Varšava,
Poljska

Dimenzije zaštitnih leća

Dimenzije filtra za zatamjivanje

Stupanj zatamnjenosti filtra

Širina okvira naočala

Visina okvira naočala

L1510300

108x51x1mm

108x50x3mm

5 wg DIN

190 mm

80 mm

MODEL

Masa 185 g



NÁVOD NA OBSLUHU SVÁŘEČSKÝCH OCHRANNÝCH BRÝLI
Překlad originálního návodu

Pro bezpečné používání si musíte podrobně přečíst návod na obsluhu
výrobku. Návod uchovejte pro případné pozdější využití.
Svářečské ochranné brýle L1510300 (WG-100) dál nazývané svářečské
ochranné brýle, splňuje požadavky normy EN 175:1997 a Nařízení

2016/425 Internetové adrese, na níž je přístup k EU prohlášení o shodě: www.lahtipro.pl.

Certifikaci provedl: DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstraße
56, 12103 Berlin, Germany.

Č. notifikované jednotky: 0196.

Výrobek je osobní ochranný prostředek a má označení CE.

1. URČENÍ:
Svářečské ochranné brýle L1510 00 po kompletaci s výměnnými svářečskými filtry a vnějšími3
a vnitřními ochrannými skly jsou určeny k ochraně očí a jejích okolí před:

- svářecím zářením, které vzniká při svařování plynem, pájení na tvrdo, pájení a při řezání kovů
kyslíkem,

- žhavými a studenými odstřiky, roztaveným kovem, struskou a jinými odstřiky, které vznikají
pří výše jmenovaných postupech;

- slunečním zářením, např. při bezprostředním pozorování Slunce, při jeho zatmění (je třeba
použít svářečské filtry s vysokým stupněm ochrany od 12-14);

- při opalování a topení některých kovů, nahřívání spojů, čištění a kontrolování spojů (při
použití svářečských filtrů se stupněm ochrany od 1,2 do 7).

VÝSTRAHA! Nepoužívat ochranné svářečské brýle při svařování pomocí
elektrického oblouku a k ochraně před laserovým zářením!

2. ZÁSADY BEZPEČNÉHO POUŽÍVÁNÍ:
� Je zakázáno používat brýle v rozporu s určením.

� Před každým zahájením práce je nutné provést hodnocení technické způsobilosti
svářečských brýlí. Brýle ztrácí způsobilost k použití, pokud u nich došlo k poškození,
zmatnění, zabarvení, poškrábání nebo prasknutí ochranného zorníku nebo filtru. V
takovém případě je nutné zorník nebo filtr vyměnit. V případě poškození nevyměnitelných
součástí nahraďte brýle novými. POZOR! K výměně mohou být použity pouze originální a
správnězvolenédíly.

� V závislosti na svářečském postupu, k němuž se chystá uživatel, je nutné vybrat filtr s
příslušným stupněm tmavosti.

� Brýle se nesmí odkládat na horký povrch.

� Při spouštění odklápěcích rámů dávejte pozor na možné poranění prstů. Nevkládejte prsty
mezi rámy.

POZOR! Prováděním jakýchkoli úprav svářečských brýlí, používáním brýlí v rozporu
s určením, nepřizpůsobením se pokynům uvedeným v tomto návodu, se uživatel
vystavuje možnosti poranění těla.

3. SOUČÁSTI BRÝLÍ:

Obr. A 1. Vnější ochranný zorník

Obr. B 2 .
Pevná očnice

3. Odklápěcí rám

4. Gumová páska

5. Otočné ventilační prvky

Obr. C 6. Upínací spona

7. Zatemňovací filtr

Obr. D 8. Plastové těsnění

9. Vnitřní ochranný zorník

4. CHARAKTERISTIKA SVÁŘEČSKÝCH BRÝLÍ:
Doručené svářečské brýle jsou kompletně spojeny se svářečským filtrem a ochranným
zorníkem (viz obr. ).A
Svářečské brýle se skládají z pevných a odklápěcích rámů a z gumové pásky. Do pevných očnic,
které jsou zhotoveny z měkké, pružné umělé hmoty, se připevní vnitřní ochranný zorník a do
odklápěcího rámu - zatemňovací filtr a vnější ochranný zorník, který je přidržován upínací
sponou. Pevná očnice je vybavena šesti otočnými ventilačními prvky.

Brýle se přizpůsobí každému tvaru obličeje, nedeformují se, jsou odolné proti proměnlivým
atmosférickým podmínkám a korozi. Mohou být používány k práci spolu s optickými brýlemi.

Tvrzené minerální zatemňovací filtry musí být používány pouze s příslušnými vnějšími a vnitřními
ochrannými zorníky.

Materiály použité k výrobě brýlí: PVC, PA66, ABS, kovová spona, textilně-gumová páska.

POZOR: Materiály použité k výroběbrýlí obecněnevyvolávají podráždění kůže ani alergické reakce.
Mohou se však vyskytnout individuální případy takových reakcí u osob alergických na umělou
hmotu.Vtakovémpřípadějenutnéokamžitěpřestatbrýlepoužívatakontaktovat lékaře.

5. ZNAČENÍ:

, kde: GX - kód výrobce, EN 175 – číslo evropské normy o ochraně očí a obličeje přiGX EN 175 CE
svařování a podobných technikách, CE - značka shodnosti se směrnicemi nového přístupu ES.

SHADE 5 - stupeň tmavosti 5 podle DIN.

6. TECHNICKÉ ÚDAJE:

7. POUŽITÍ:

Před zahájením práce vložte čisté nepoškozené brýle na obličej. Gumovou pásku nasaďte na týl
hlavy a délku upravte tak, aby brýle pevně přiléhaly k obličeji a zároveň nezpůsobovaly
nepohodlí.

Poškrábaný nebo prasklý ochranný zorník a svářečský filtr se nehodí k dalšímu použití a je nutné je
vyměnit za nové.Výměna filtrů a zorníků nevyžaduje použití speciálních nástrojů.

�Výměna filtru a/nebo vnějšího ochranného zorníku

1. Zvedněte odklápěcí rám (viz obr. ).3 B

2. Otevřete upínací sponu . Odstraňte starý zatemňovací filtr a/nebo vnější ochranný zorník6 7
(viz obr. ).C

3. Upevněte nové prvky.

� Výměna vnitřního ochranného zorníku

1. Sejměte odklápěcí rám jeho přesunutím do strany (viz obr. ).3 D

2. Vyjměte plastové těsnění .8

3. Odstraňte starý vnitřní ochranný zorník a na jeho místo vložte nový.9

8. ÚDRŽBA A UCHOVÁVÁNÍ:

Svářečské filtry a ochranné zorníky je nutné chránit před poškrábáním a udržovat je v náležité
čistotě. Čistotu zorníků lze zkontrolovat jejich prohlížením za světla na tmavém pozadí, čistotu
filtrů - v odraženém světle.

K čištění filtrů a zorníků je nutné používat měkkou bavlnu. Na povrchu filtrů a zorníků by neměla
být žádná znečištění: prach, stopy stékající kapaliny, otisky prstů, stopy mastnoty atd. V případě
potřeby důkladnějšího vyčištění brýlí je nutné je umýt mýdlovou vodou a následně utřít do sucha
měkkou bavlněnou tkaninou. K čištění není doporučeno používat organická rozpouštědla. K
čištění se nesmí používat jakékoli smirkové, drsné prostředky nebo žíraviny. K dezinfekci součástí
přicházejících do kontaktu s pokožkou uživatele je třeba používat alkohol.

Výrobek je nutné uchovávat v dodaných jednotkových obalech v tmavé, suché, větrané a
uzavřené místnosti. Chraňte před mechanickým poškozením.

9. KONEC POUŽITELNOSTI:

Ochranné brýle je možné používat bez určené lhůty, pouze v souladu s jejich určením, po dobu než
ztratí své ochranné vlastnosti.

10. OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ:
Poškozené, opotřebované brýle umístěte do nádob na odpady z umělých hmot. Filtry a zorníky
umístěte do nádob na skleněný odpad.
Importér/Oprávněný zástupce: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34,
POLSKO

kód: L1510300

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ О ВЗВАРЮВАЛЬНИХ КУЛЯРІ
Переклад оригінальної інструкції

HEGESZTŐ VÉDÚSZEMÜVEG HASZNÁLATI ÚTMUTATÓJA
Eredeti útmutató fordítása

METINĀŠANAS BRIĻĻU LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
Oriģinālās instrukcijas tulkojums

kods: L1510300

Lietotāja drošībai nepieciešams rūpīgi izlasīt produkta lietošanas
instrukciju. Saglabāt instrukciju varbūtējai turpmākai lietošanai.

Metināšanas brilles L1510 00 ( ) turpmāk sauktas par3 WG-100 metināšanas
brillēm, izpilda normas ka arī prasības.EN 175:1997 2016/425Regula

Tīmekļa vietnes adresi, kurā var piekļūt ES atbilstības deklarācijai: www.lahtipro.pl

Sertifikācija veikta: DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstraße 56,
12103 Berlin, Germany.

Notifikācijas vienības Nr. : 0196.

Produkts ir individuālās aizsardzības līdzeklis un ir ar CE apzīmējumu.

1. PIELIETOJUMS:
Metināšanas brilles L1510 00 pēc komplektēšanas ar uzrādītiem metināšanas filtriem un3
ārējiem un iekšējiem aizsargstikliņiem, ir paredzēti acu un to apkārtnes aizsardzībai no:

- metināšanas starojuma, kurš rodas gāzes metināšanas, lokmetināšanas, lodēšanas kā arī
metāla griešanas ar skābekli laikā;

- karstām un aukstām izkausētā metāla, sārņu vai citu šķembu šļakatām, kuras rodas
izmantojot augstāk uzrādītās tehnikas;

- aules starojuma, piem. tieši skatoties uz Sauli, tās aptumšojuma laikā (nepieciešams lietots
metināšanas filtrus ar augstu aizsardzības pakāpi no 12-14);

- dažu metālu apdedzināšanas un kausēšanas, šuvju sildīšanas, šuvju tīrīšanas un
pārbaudīšanas ( izmantojot metināšanas filtrus ar aizsardzības pakāpi no 1,2 līdz 7).

BRĪDINĀJUMS! Metināšanas brilles nelietot metinot ar elektrisko loku kā arī
aizsardzībai no lāzera starojuma!

2. DROŠAS LIETOŠANAS NOSACĪJUMI:
� Aizliegts izmantot aizsargmasku neatbilstoši pielietojumam.

� Pirms katra darba sākuma nepieciešams veikt metināšanas aizsargmaskas tehniskā stāvokļa
apskati. Metināšanas maska zaudē lietošanas derīgumu, ja tiek konstatēti aizsargstikla vai
filtra bojājumi, matējums, krāsas maiņa, skrāpējumi kā arī plīsumi. Tādā gadījumā stilu vai
filtru nepieciešams apmainīt. Nemaināmu elementu bojājumu gadījumā aizsargmasku
aizstāt ar jaunu. UZMANĪBU! Tikai oriģinālas un atbilstoši pielāgotas daļas var izmantot
maiņai.

� Atkarībā no metināšanas procesa, kādu vēlas veikt lietotājs, nepieciešams izvēlēties
atbilstošu aptumšošanas pakāpes filtru.

� Aizsargmasku nedrīkst likt uz karstas virsmas.

� Nolaižot kustīgo korpusu nepieciešams uzmanīties uz pirkstiem. Nelikt pirkstus starp
korpusiem.

UZMANĪBU! Veicot jebkādu metināšanas maskas modifikāciju, lietojot masku
neatbilstoši pielietojumam, neievērojot šinī instrukcijā uzrādītos norādījumus,
draud lietotājam uz ķermeņa traumu bīstamību.

3. AIZSARGMASKAS ELEMENTI:

Zīm. A 1. Ārējais aizsargstikls

Zīm. B 2. Nekustīgais korpuss

3. Kustīgais korpuss

4. Stiprināšanas lenta

5. Pagriežamie ventilācijas elementi

Zīm.C 6. Stiprināšanas sprādze

7. Aptumšošanas filtrs

Zīm. D 8. Plastmasas blīve

9. Iekšējais aizsargstikls

4. BRIĻĻU RAKSTUROJUMS :
Piegādātā metināšanas aizsargmaska ir nokomplektēta ar metināšanas filtru un
aizsargstikliem (skat. zīm. ).A
Metināšanas aizsargmaska sastāv no nekustīgā un kustīgā korpusa kā arī stiprināšanas lentas.
Nekustīgā korpusā, kurš ir izgatavots no mīkstas, elastīgas plastmasas, tiek uzstādīts iekšējas
aizsargstikls, bet kustīgajā korpusā – aptumšošanas filtrs un ārējais aizsargstikls, kurus tur
stiprināšanas sprādze. Nekustīgais korpuss ir aprīkots ar sešiem pagriežamiem ventilācijas
elementiem.

Maska pielāgojas katrai sejas formai, nedeformējas, ir noturīga uz mainīgiem atmosfēras
apstākļiem un koroziju. Piemērota darbam ar korekcijas brillēm.

Rūdītos minerālos aptumšošanas filtrus nepieciešams lietot tikai ar atbilstošiem ārējiem un

iekšējiem aizsargstikliem.

Aizsargmaskas izgatavošanai izmantotie materiāli: PVC, PA66, ABS, metāla sprādze,
tekstila-gumijas lenta.

UZMANĪBU: Aizsargmaskas izgatavošanā izmantotie materiāli parasti nerada ādas kairinājumus
un alerģiskas reakcijas. Tomēr var rasties individuāli tādu reakciju gadījumi cilvēkiem jūtīgiem uz
plastmasu. Tādā gadījumā nepieciešams nekavējoties pārtraukt aizsargmaskas lietošanu un
konsultētiesarārstu.

5. APZĪMĒJUMS:

, kur: GX – ražotāja kods, EN 175 – Eiropas normas numurs attiecība uz acu un sejasGX EN 175 CE
aizsardzībai metināšanas un citu līdzīgu tehniku laikā, CE – atbilstības zīme ar jaunas ES pieejas
direktīvām.

SHADE 5 - aptumšošanas pakāpe 5 atbilstoši DIN.

6. TEHNISKIE DATI:

7. LIETOŠANA:
Pirms darba sākuma uz sejas uzlikt tīru, nebojātu aizsargmasku. Stiprināšanas lentu uzlikt galvas
un pielāgot tās garumu tā, lai maska cieši piegulētu pie sejas vienlaicīgi neradot diskomfortu.

Saskrāpēti vai ieplīsuši aizsargstikliņi vai metināšanas filtrs nav piemēroti turpmākai lietošanai un
tos nepieciešams apmanīt pret jauniem. Filtru un stikliņu maiņai nav nepieciešams izmantot
speciālus instrumentus.

� Filtra un/vai ārējā aizsargstikliņa maiņa

1. Pacelt kustīgo korpusu (skat. zīm. ).3 B

2. Atvērt stiprināšanas sprādzi Izņemt bojāto aptumšošanas filtru un/vai ārējo aizsargstikliņu6. 7
(skat. zīm. ).C

3. Uzstādīt jaunos elementus.

� Iekšējā aizsargstikliņa maiņa.

1. Noņemt kustīgo korpusu pārvietojot to uz sāniem (skat. zīm. ).3 D

2. Izņemt plastmasas blīvi .8

3. Izņemt bojāto iekšējo aizsargstikliņu un tā vietā ielikt jaunu.9

8. KONSERVĀCIJA UN GLABĀŠANA:
Metināšanas filtrus un aizsargstikliņus nepieciešams sargāt no saskrāpēšanas kā arī uzturēt
pienācīgā tīrībā. Stikliņu tīrību pārbauda apskatot tos gaismā uz tumša fona, filtru tīrību –
atspoguļotā gaismā.

Filtra un stikliņu tīrīšanai nepieciešams izmantot mīkstu kokvilnu. Uz filtru un stikliņu virsmas
nedrīkst atrasties nekādi netīrumi: putekļi, ūdens traipi, pirkstu nospiedumi, taukaini trapi un tml.
Nepieciešamības gadījumā rūpīgai aizsargmaskas tīrīšanai to nepieciešamas mazgāt ūdenī ar
ziepēm un pēc tam ar mīkstu kokvilnas drānu noslaucīt līdz sausumam. Tīrīšanai nav ieteicams
izmantot organiskos šķīdinātājus. Tīrīšanai nedrīkst izmantot nekādus abrazīvus, skrāpējošus vai
kodīgus līdzekļus. Elementu dezinfekcijai, kuri saskaras ar lietotāja ādu nepieciešams izmantot
alkoholu.

Izstrādājumu nepieciešams glabāt piegādātos iepakojumos tumšā, sausā, vēdinātā un slēgtā
telpā. Sargāt no mehāniskiem bojājumiem.

9. LIETOŠANAS DERĪGUMA ZAUDĒŠANA :
Brilles var lietot bez termiņa ierobežojuma, tikai saskaņā ar pielietojumu, līdz aizsardzības īpašību
zaudēšanas brīdim.

10. APKĀRTĒJĀS VIDES AIZSARDZĪBA:
Bojātu, izlietotu masku nepieciešams novietot plastmasas atkritumu tvertnēs. Filtrus un stiklus
novietot stila atkritumu tvertnēs.
Importētājs/Pilnvarotais pārstāvis: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34,
POLIJA

kód: L1510300

A biztonságos használat érdekében kérjük figyelmesen végigolvasni a
termék használati útmutatóját. Őrizze meg az útmutatót az esetleges
későbbi felhasználás céljából.

Az L1510 00 ( ) hegesztő védőszemüveg, továbbiakban3 WG-100 védőszemüveg,
teljesíti az szabvány és a követelményeit.EN 175:1997                              2016/425 Rendelete Az internetcím,
ahol elérhető az EU-megfelelőségi nyilatkozat: www.lahtipro.pl

A tanúsítványozást végezte: DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH,
Alboinstraße 56, 12103 Berlin, Germany.

Tanúsítványozó egység száma: 0196.

A termék egyéni védőeszköz és CE jelöléssel rendelkezik.

1. ALKALMAZÁSI TERÜLET:
Az L1510300 hegesztő védőszemüveg a cserélhető hegesztési szűrőüvegekkel és a belső
védőüvegekkel felszerelve a szem és annak környékének a védelmére szolgál:

- gázhegesztést, keményforrasztást, forrasztást, valamint fémforgácsolást kísérő hegesztési
sugárzás

- a fent említett technikák alkalmazása során fellépő olvadt fém, salak forró és hideg
felpattogzásaival szemben;

- napsugárzás, pl. a Nap közvetlen megfigyelése, napfogyatkozás (12-14 magas védelmi szintű
hegesztő szűrőüveget használni);

- egyes fémek izzítása és olvasztása, varratok hevítése, varratok tisztítása és ellenőrzése (1,2 -
7 védelmi szintű hegesztő szűrőüveget használata mellett).

FIGYELMEZTETÉS! A hegesztő védőszemüveget tilos elektromos ívhegesztéshez és
lézersugarak elleni védelemhez használni!

2. BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK:
� Tilos a szemüveget rendeltetésellenesen használni.

� A munka megkezdése előtt ellenőrizze le a hegesztőszemüveg műszaki állapotát. A
szemüveg nem használható, amennyiben a védőüvegen vagy a szűrőn sérülés, karcolás,
illetve repedés látható, továbbá mattosodás vagy elszíneződés lépett fel. Ilyen esetekben az
üveget vagy a szűrőt ki kell cserélni. Amennyiben a szemüvegnek olyan része sérül meg,
amelyik nem kicserélhető, az egész szemüveget le kell cserélni. FIGYELEM! A cserélhető
alkatrészeketeredeti ésmegfelelőenkiválasztottdarabokkal szabadcsakhelyettesíteni.

� A szűrő sötétítésének fokát a hegesztési folyamathoz kell igazítani.

� Tilos a hegesztőszemüveget forró felületre tenni.

� A felnyitható keret leengedésekor ügyelni kell az ujjak becsípődésére. Ne tegye az ujjait a
keretek közé.

FIGYELEM! A hegesztőszemüveg bármilyen módosítása, a szemüveg
rendeltetésellenes használata, a jelen útmutató biztonsági előírásainak be nem
tartása a készülék használóját testi sérüléseknek teszi ki.

3. A HEGESZTŐSZEMÜVEG RÉSZEI:

A ábra A 1. Külső védőüveg

Aábra B 2. Állandó keret

3. Felnyitható keret

4. Fejpánt

5. Forgatható szellőző elemek

A ábra C 6. Rögzítő fémkeret

7. Sötétítő szűrő

A ábra D 8. Műanyag szigetelés

9. Belső védőüveg

4. VÉDŐSZEMÜVEG JELLEMZÉSE:
Vásárláskor a hegesztőszemüveget teljesen összeszerelt állapotban, a hegesztő szűrővel és a
védőüvegekkel együtt szállítjuk (lásd ábra).A
A szemüveg állandó és felnyitható keretből és fejpántból áll. Az állandó keret puha, rugalmas
műanyagból készült, ide kell beszerelni a belső védőüveget. A felnyitható keretbe kell
elhelyezni a sötétítő szűrőt és a külső védőüveget, ezeket a fém tartóelem rögzíti. Az állandó
kereten 6 db. forgatható szellőzőelem található.

A szemüveg minden arctípushoz illik, nem deformálódik és ellenáll a környezeti hatásoknak és
korróziónak. A szemüveg viselhető optikai szemüveggel együtt.

Az ásványilag edzett sötétítő szűrőket kizárólag a megfelelő külső és belső védőüvegekkel
együtt szabad használni.

A hegesztőszemüveg gyártása során felhasznált anyagok: PVC, PA66, ABS, fém rögzítő
elem, gumi-textil szalag.

FIGYELEM: A hegesztő szemüveg gyártása során használt anyagok általában nem okoznak a bőrön
allergiás reakciót. Nem zárható ki azonban kivételes esetekben allergiás reakció fellépése a
műanyagra érzékeny személyek esetében. Ilyen esetben azonnal vegye le a szemüveget és forduljon
orvoshoz.

5. JELÖLÉS:

GX EN 175 CE, ahol: GX – a gyártó kódja, EN 175 – a hegesztés és hasonló technikák során a
szemek és arc védelmére vonatkozó európai szabvány, CE – az új WE irányelvnek való
megfelelőségi jel.

SHADE 5 - a DIN skálának megfelelő 5 fokú sötétítési szint.

6. MŰSZAKI ADATOK:

7. HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ:

A munka megkezdése előtt helyezze fel a tiszta, sérülés nélküli hegesztőszemüveget az arcára.
Helyezze a fejpántot a feje hátsó részére és állítsa be a hosszúságát úgy, hogy a szemüveg teljesen
hozzásimuljon az arcához, de ne nyomja és ne legyen kényelmetlen.

Nem szabad megkarcolt vagy megrepedt védőüvegeket vagy hegesztő szűrőket használni, ilyen
esetben azonnal cserélje ki azokat újra. A szűrő és védőüvegek cseréje nem igényel
szerszámhasználatot.

�A szűrő illetve a külső védőüveg cseréje

1. Nyissa fel a felnyitható keretet (lásd ábra).3 B

2. Engedje fel a rögzítő fémkeretet .Távolítsa el a régi szűrőt illetve védőüveget (lásd ábra).6 7 C

3. Helyezze be az új részeket.

�A belső védőüveg cseréje

1. Húzza oldalra és vegye le a felnyitható keretet (lásd ábra).3 D

2. Vegye ki a műanyag szigetelőt .8

3. Vegye ki a régi védőüveget és a helyéri tegye be az újat.9

8. KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS:

A hegesztő szűrőket és védőüvegeket védeni kell mindennemű sérüléstől és tisztán kell tartani. A
védőüvegek tisztaságát úgy ellenőrizhetjük le, hogy sötét háttér mellet a fény felé tartjuk. A
szűrők tisztaságát visszavert fényben lehet leellenőrizni.

A szűrők és üvegek tisztításához puha pamut anyagot lehet használni. A szűrők és üvegek felületén
nem szabad, hogy bármilyen szennyeződés legyen: por, nedvesség, ujjlenyomat, zsírfolt stb.
Szükség esetén a szemüveg tisztításához használjon vizet és szappant, majd törölje szárazra puha
pamut törlőkendővel. Ne használjon a tisztításhoz szerves oldószereket, tilos súroló- vagy maró
anyagok használata. A bőrrel érintkező részek fertőtlenítéséhez használjon alkoholt.

A készüléket a hozzá tartozó tokban tárolja, sötét, száraz, szellőző és zárt helyiségben. Védje
mechanikai sérülésektől.

9. SZAVATOSSÁG:

A védőszemüveg korlátlan ideig használható, de csak a rendeltetésének megfelelően, amíg el nem
veszti védelmi tulajdonságait.

10. KÖRNYEZETVÉDELEM:
A sérült, elhasznált szemüveget a műanyag hulladékok számára kijelölt hulladékgyűjtőbe
helyezze el. A szűrőket és védőüvegeket az üveghulladékok számára kijelölt tartályba helyezze.
Importőr/Meghatalmazott képviselő: PROFIX Sp. z o.o., 03-228Warszawa, ul. Marywilska 34,
LENGYELORSZÁG

Для пеки користуванн ідн уваж и і і збез я необх о но прочитат нструкц ю
е ії виробу.ксплуатац Зберігати інструкцію для можливого
використання в майбутньому.
Зварювальні куляри L1510300 (WG-100) н іо азиван далі з ювальні куляри,вар о

відповідають EN 175:1997 Регламент 2016/425. Адреса сайту, на якомувимогам стандарту і у
можна отримати доступ до декларації про відповідність ЄС: www.lahtipro.pl

Сертифікація виробу виконана в: DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH,
Alboinstraße 56, 12103 Berlin, Germany.

№ нотифікова ї ізації: 0196.но орган

Виріб є засоб і і го хисту і має ування .ом ндив дуально за марк СЕ

1. ПР ЗНАЧЕ :И ННЯ
Зварювальні окуляри L1510300 в комплекті зі з і и з ювальни і ожм нн ми вар ми ф льтрами, а так
зовнішні і ішніми хисни кельця використовують хисту очей і іми внутр за ми с ми ся для за област
навколо від:них

- зварювального випромінюванн що виникає му зварюванні, зварюванні ція, при газово -пай ,
па при р метал в кис мйці і ізанні і не ;

- г рячи холодн плавленого метал шлак бра х і их бризок роз у, зварювального у або інших изок,
які виникають використанні в и щ ій;при казан х вы е технолог

- сон чного св т а, напр. при пос ред за Сонцем гоя і л без е ньому спостереженні під час йо
зат м ен я ( ф льтр в сок ст пен зае н н слід використовувати зварювальні і и з и им у ем хисту від 12 до
14);

- під час о і іву і лення деяки і і і і ання зварних і , чищення і перевіркир з гр плав х метал в, п д гр в шв в
зварних швів (з використанням зварювальних фільтрів зі у ем хисту від 1,2 до 7).ст пен за

ПОПЕРЕДЖЕННЯ Не о ми при! користуватись зварювальними куляра зварюванні
е ною ю і хисту від их променів!лектрич дуго для за лазерн

2. ТЕХНІКА БЕЗПЕКИ ПРИ ЕКСПЛУАТАЦІЇ:
� Заборонено застосовувати зварювальні окуляри не за призначенням.

� Перш, ніж почати роботу, слід обов'язково оцінити технічну справність зварювальних
окулярів. Окуляри перестають бути придатними до експлуатації, якщо вони мають
пошкодження, помутніння (матові місця), зміну забарвлення, подряпини і тріщини
захисного скла або світлофільтру. В цьому випадку необхідно замінити скло або
світлофільтр на нові. В випадку пошкодження елементів, що не підлягають заміні,
необхідно замінити окуляри на нові. УВАГА! Для замены можно использовать только
оригинальныеиправильноподобранныеэлементыизделия.

� В залежності від вибраного способу зварювання, користувач повинен підібрати
світлофільтр з відповідним ступенем затемнення.

� Заборонено класти окуляри на гарячу поверхню.

� При опусканні відхильної оправи слідкувати, щоб не поранити пальці. Не вкладати пальці
між оправами.

УВАГА! Внесення будь-яких змін в зварювальні окуляри, використання їх не за
призначенням, недотримання вказівок цієї інструкції може привести до травм тіла
користувача.

3. ЗВАРЮВАЛЬНИХ ОКУЛЯРІВ:ЕЛЕМЕНТИ

Рис. A 1. Зовнішнє захисне скельце

Рис. B 2. Нерухома оправа

3. Відхильн оправа а

4. стрічкаНесуча

5. Поворотні вентиляційні елементи

Рис. C 6. Притискна скоба

7. Затемнювальний світлофільтр

Рис. D 8. Пластмасова прокладка

9. Внутрішнє захисне скельце

4. ЗВАРЮВАЛЬНИХ ОКУЛЯРІВ:ХАРАКТЕРИСТИКА
Зварювальні окуляри, що поставляються, мають встановлений зварювальний фільтр ісвітло
захисн скельц (див. рисі я . ).A
Зварювальні окуляри складаються з нерухомої і відхильної оправ та несучої стрічки. В
не й оправ , в з м яко , г пластмас стан вл ся внутррухомі і иготовленій ' ї нучкої и в о юєть ішнє,
за ск , а в відхильн затемнювальний св т оф льтр вн шн за ехисне ельце ій оправі і л і і зо і є хисн–
ск при при скоболо що тримується тискною ю Нерухома оправа має шість поворотних, .
вентиляційних елементів.

Зварювальні окуляри добре прилягають до обличчя довільної форми, не деформуються, є
стійкими до змінних атмосферних умов і до корозії. При для кор идатні праці з игуючим
о ми.куляра

Загартовані мінеральні фільтри повинні використовуватись лише разом з відповідними
зовнішніми захисними скельцями.і внутрішніми

Матеріали, використані для виготовлення окулярів: ПВХ металева скоба, PA66, ABS, ,
текстильно-гумова стрічка.

УВАГА: Матеріали икористані для виготовлення в загальному не викликають, в окулярів,
подразнен шкіри або алергічних реакцій. Але можуть мати місце індивідуальні випадки такихь
реакцій в осіб, що мають алергію на пластмаси. В цьому випадку слід негайно припинити
експлуатаціюокулярів іпроконсультуватисьзлікарем.

5. МАРКУВАННЯ:

GX EN 175 CE, де: GX – ника, EN 175 – номер європейського стандарту, що стосуєтьсякод вироб
захисту очей і обличчя при зварюванні і споріднених технологіях, CE – символ відповідності
директивам нового підходу ЄС.

SHADE 5 - ступінь затемнення DIN.5

6. ТЕХН Ч ДАН :І НІ І

7. ЕКСПЛУАТАЦІЯ:

Перед початком праці надягнути чисті і непошкоджені окуляри Несучу стрічку закласти ззаду.
голови і підібрати її довжину так, щоб окуляри щільно прилягали до обличчя, не викликаючи при
цьому дискомфорту.

Захисні скельця і зварювальні світлофільтри з подряпинами і тріщинами є непридатні до,
подальшої експлуатації і слід замінити їх новими. Для заміни світлофільтра і скелець не потрібні
спеціальні інструменти.

� /Зам на св т оф льтра вн шн го за сі і л і і або зо і ьо хисного кельця

1. Підняти відхильну оправу ( . ).3 Bдив. рис

2. Відкрити притикну скобу . Усунути старий затемнювальний світлофільтр i/або зовнішнє6 7
захисне скельце ( . ).див. рис C

3. Встановити нові елементи.

� Заміна внутрішнього захисного скельця

1. З и відхильну , перемі аючи її бік ( . ).нят оправу щ в див. рис3 D

2. Витягнути пластикову прокладку .8

3. Усунути старе внутрішнє захисне скельце і на його місце вставити нове.9

8. ТЕХНІЧНИЙ ДОГЛЯД І ЗБЕРІГАННЯ:

Зварювальн фільтр захисн скельц слід захищати від подряпин і утримувати в чистоті.і світло и і і я
Чистоту скелець слід перевіряти оглядаючи їх світл на темному фоні.в відбитому і

Для чистки світлофільтрів і скелець слід використовувати м'яку бавовняну ганчірку. На поверхні
світлофільтрів і скелець не повинно бути жодних забруднень – пилу, плям, відбитків пальців,
жирових слідів і т. п. В випадку більш докладної чистки окулярів слід вимити їх водою з милом, а
потім витерти на сухо м'якою бавовняною ганчіркою Для чищення не рекомендується вживати
органічних розчинників. Заборонено застосовувати для чистки будь-які абразивні, дряпаючі або
їдкі засоби. Для дезінфекції елементів, що мають контакт зі шкірою користувача, слід
використовувати спирт.

Виріб слід зберігати в індивідуальній упаковці, в якій вони були поставлені, в темному, сухому,
провітрюваному приміщенні. Захищати від механічних пошкоджень.

9. ВТРАТА ДАТНОСТІ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ:ПРИ

Зварювальні окуляри мають обмежени термін користування ідповідно до ї и няне й в х пр значен ,
до х за хчасу втрати ї хисни властивостей.

10. ОХОРОНА НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА:
По , зношен о и р зм щ т в контейнерах для пластмасов х ход в.шкоджені і куляр о і ува и и від і
Світлофільтри о і ува ир зм щ т в контейнерах для скляних відходів.
Імпортер /Уповноважений представник: PROFIX Sp. z o.o., 03-228Warszawa, ul. Marywilska 34,
ПОЛЬЩА

код: L1510300

KEEVITAMISE KAITSEPRILLIDE KASUTUSJUHEND
Tõlge kasutusjuhendi originaalist

kood: L1510300

Kasutamisohutuse tagamiseks tuleb toote kasutusjuhend
tähelepanelikult läbi lugeda. Sälitage antud kasutusjuhend
võimalikuks edaspidiseks kasutamiseks.

Keevitusprillid L1510300 (WG-100) (edaspidi ), vastavad standardikaitseprillid
EN 175:1997 ja 2016/425 nõuetele. Internetiaadress, kus ELi vastavusdeklaratsioon onMäärus
kättesaadav: www.lahtipro.pl

Hindamist teostas: DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstraße 56,
12103 Berlin, Germany.

Teavitatud asutuse nr 0196.

Toode on isikukaitsevahend ja selle on CE-märgis.

1. KASUTUSOTSTARVE:
Kaitseprillid L1510 00 koos vahetatavate keevitusfiltrite ning väliste ja sisemiste3
kaitseklaasidega on mõeldud silmade ja silmaümbruse kaitseks:

- keevituskiirguse eest, mis tekib gaaskeevituse, jootekeevitamise, jootmise ja metallide
hapniklõikamise ajal;

- kuumade ja külmade sulametalli, räbu või muude pritsmete eest, mis tekivad ülaltoodud
tehnoloogiate kasutamisel;

- päikesekiirguse eest, nt vahetu päikese vaatluse ajal, selle varjutuse ajal (tuleb kasutada suure
kaitseklassiga, alates 12-14, keevitusfiltreid);

- mõningate metallide põletamisel ja sulamisel, keevitusliidete kuumutamisel, keevitusliidete
puhastamisel ja kontrollimisel (sealjuures tuleb kasutada filtreid, mille kaitseklass on
vahemikus 1,2 kuni 7).

HOIATUS! Ärge kasutage kaitseprille elektrikaarkeevitusel ega kaitseks
laserkiirguse eest!

2. OHUTU KASUTAMISE JUHISED:
� Keelatud on prillide mitteotstarbekohane kasutamine.

� Enne igakordset töö alustamist tuleb kontrollida keevitusprillide tehnilist seisukorda. Prillid
ei ole kasutuskõlblikud, kui neil esinevad kahjustused, hägunemine, värviplekid,
kriimustused või kaitseklaasi või filtri pragunemine. Sellisel juhul tuleb klaas või filter välja
vahetada. Juhul, kui on kahjustatada saanud osad, mida ei saa välja vahetada, tuleb võtta
kasutusele uued prillid. TÄHELEPANU! Asendamiseks võib kasutada üksnes originaalseid ja
õigesti valitudvaruosasid.

� Sõltuvalt keevitusprotsessist, mida kasutaja alustab, tuleb valida vajaliku tumedusastmega
filter.

� Ärge asetage prille kuumale pinnale.

� Liikuva raami alla laskmisel tuleb olla ettevaatlik, et mitte vigastada sõrmi. Ärge pange
sõrmi raami vahele.

TÄHELEPANU! Keevitusprillide ehituse muutmine, mitteotstarbekohane
kasutamine, käesolevas kasutusjuhendis toodud juhiste eiramine võib põhjustada
kasutaja kehavigastusi.

3. PRILLIDE OSAD:

Joonis A 1. Väline kaitseklaas

Joonis B 2. Liikumatu raam

3. Liikuv raam

4. Kinnitusrihm

5. Pöörlevad ventileerivad elemendid

Joonis C 6. Klamber

7. Tumenev filter

Joonis D 8. Plasttihend

9. Sisemine kaitseklaas

4. KAITSEPRILLIDE ISELOOMUSTUS:
Tarnitud keevitusprille tuleb kasutada komplektis keevitusfiltri ja kaitseklaasidega (vaata
joonist ).A
Keevitusprillid koosnevad liikumatust ja liikuvast raamist ning kinnitusrihmast. Püsivasse
raami, mis on valmistatud pehmest, painduvast materjalist, paigaldatakse sisemine klaas ja
liikuvasse raami tumenev filter ja väline kaitseklaas, mis on kinnitatud klambriga. Liikumatu
raam on varustatud kuue pöörleva ventileeriva elemendiga.

Prillid sobituvad näo kujuga, ei deformeeru, on vastupidavad ilmastikutingimuste ja
korrosiooni suhtes. Neid on võimalik kasutada koos nägemist korrigeerivate prillidega.

Karastatud mineraalfiltreid tuleks kasutada üksnes sobivate väliste ja sisemiste kaitseklaasidega.

Prillide tootmisel kasutatud materjalid: PVC, PA66, ABS, metallist klamber, tekstiil-
kummiriba.

TÄHELEPANU: Prillide tootmisel kasutatud materjalid ei põhjusta tavaliselt nahaärritusi ega
allergilisi reaktsioone. Selliste reaktsioonide üksikud juhud võivad esineda neil, kes on ülitundlikud
plastmaterjalide suhtes. Sellisel juhul tuleb kohe katkestada prillide kasutamine ja võtta ühendust
arstiga.

5. MÄRGISTAMINE:

, kus: GX – tootja kood, EN 175 – silmade ja näo kaitse varustust keevitamise jaGX EN 175 CE
ühinenud protsesside kestel puudutava Euroopa standardi number, CE - ühilduvus EL-i uute
direktiivide normidega.

SHADE 5 - tumedusaste 5 vastavalt normile DIN.

6. TEHNILISED ANDMED:

7. KASUTAMINE:

Enne töö alustamist tuleb ette panna puhtad, vigastamata prillid. Kinnitusrihm tuleb kinnitada
pea tagaosas ja reguleerida selle pikkust nii, et prillid liibuksid hästi näole, ent ei oleks
ebamugavad.

Kriimustatud või pragunenud klaasid ja keevitusfiltrid ei kõlba edasiseks kasutamiseks ja need
tuleb asendada uute vastu. Filtrite ja klaaside vahetamine ei nõua eritööriistade kasutamist.

� Filtri ja / või seesmise kaitseklaasi vahetamine

1. Tõstke üles liikuv raam (vaata joonist ).3 B

2. Avage klamber . Eemaldage vana filter ja/või sisemine kaitseklaas (vaata joonist ).6 7 C

3. Paigaldage uued elemendid.

� Sisemise kaitseklaasi vahetamine

1. Eemaldage liikuv raam , lükates seda küljele (vaata joonist ).3 D

2. Võtke välja plasttihend .8

3. Eemaldage vana kaitseklaas ja pange asemele uus.9

8. HOOLDUS JA SÄILITAMINE:

Keevitusfiltri ja kaitseklaase tuleb kaitsta kriimustuste eest ja hoida puhtana. Klaaside puhtust
saab kontrollida, vaadates neid valguses tumedal taustal, filtrite puhtust – peegeldunud valguses.

Filtrite ja klaaside puhastamiseks tuleb kasutada pehmet puuvillast materjali. Filtrite ja klaaside
pinnal ei tohi olla mistahes mustust: tolmu, pritsmeid, sõrmejälgi, rasvaplekke jms. Juhul, kui
tekib keevitusprillide põhjalikuma puhastamise vajadus, tuleb neide pest seebiveega ja seejärel
kuivatada pehme puuvillase riidega. Puhastamiseks ei ole soovitatud kasutada orgaanilisi
lahusteid. Puhastamiseks ei tohi kasutada mistahes abrasiivsed, karedaid või sööbivaid
vahendeid. Kasutaja nahaga kokkupuutuvate elementide desinfitseerimiseks tuleb kasutada
alkoholi.

Toodet tuleb säilitada tarnitud üksikpakendites pimedas, kuivas, ventileeritud ja suletud ruumis.
Kaitsta mehaaniliste kahjustuste eest.

9. KASUTUSKÕLBLIKKUS:

Kaitseprille võib kasutada tähtajatult, aga otstarbekohaselt kuni kaitseomaduste kaotamiseni.

10. KESKKONNAKAITSE:

Kahjustatud, kasutatud prillid tuleb ära visata plastmaterjalide jääkide kogumiseks ette nähtud
konteinerisse. Filtrid ja klaasid tuleb ära visata klaasjäätmete konteineritesse.

Importija/Volitatud esindaja: PROFIX Sp. z o.o., 03-228Warszawa, ul. Marywilska 34, POOLA

APSAUGINIŲ SUVIRINTOJO AKINIŲ NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Originalios instrukcijos vertimas

kodas: L1510300

Siekiant užtikrinti saugų naudojimą, prieš pradėdami eksploatuoti,
atidžiai perskaitykite produkto naudojimo instrukciją. Išsaugokite
šią instrukciją naudojimui ateityje.
Apsauginiai suvirintojo akiniai L1510 00 ( ) toliau vadinami3 WG-100

suvirintojo akiniais atitinka standarto ir reikalavimus., EN 175:1997 2016/425 Reglamentas
Interneto adresas, kuriuo galima rasti ES atitikties deklaraciją: www.lahtipro.pl

Sertifikavimą atliko: DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH,
Alboinstraße 56, 12103 Berlin, Germany.

Notifikuotosios įstaigos nr.: 0196.

Produktas - tai asmeninė s apsaugos priemonė, turinti CE ženklinimą.

1. PASKIRTIS:
Suvirintojo akiniai L1510 00 kartu su pakeičiamais filtrais ir vidiniais bei išoriniais3
apsauginiais stiklais skirti akims apsaugoti nuo:

- suvirinimo spindulių, susidarančių dujinio suvirinimo, suvirinamojo litavimo, litavimo ir
metalų pjovimo deguonimi metu;

- sulydyto metalo, karštų ir šaltų šlako atplaišų arba kitų atplaišų, susidarančių naudojant
aukščiau aprašytus darbo metodus;

- saulės spinduliuotės, pav. saulės užtemimo stebėjimo metu (būtina naudoti aukšto
laipsnio apsaugos iki 12-14 filtrus);

- deginimo bei kai kurių metalų lydimo, siūlių kaitinimo, siūlių valymo bei siūlių tikrinimo
metu (naudojant filtrus nuo 1,2 iki 7).

ĮSPĖJIMAS Negalima naudotki suvirintojo akinių atliekant suvirinimą elektros!
lanku bei apsaugai nuo lazerio spinduliuotės!

2. SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLĖS:
� Draudžiama suvirintojų akinius naudoti ne pagal paskirtį.

� Prieš pradedant dirbą įvertinti akinių techninę būklę. Akiniais negalima naudotis, jei jie
yra pažeisti, drumsti, jų spalva yra pakitusi, ant apsauginio stiklo arba filtro įbrėžimų arba
įtrūkimų. Šiuo atveju būtina pakeisti stiklą arba filtrą. Tuo atveju, jei yra pažeisti
nekeičiami akinių elementai būtina pakeisti akinius naujais. DĖMESIO! Naudokite tik
originalias, tinkamaiparinktasatsarginesdalis.

� Filtro užtamsėjimo lygis parenkamas pagal atliekamo suvirinimo tipą.

� Akinių negalima dėti ant karštų paviršių.

� Nuleidžiant filtrą būkite itin atsargūs, nes galite susižeisti pirštus. Nedėkite pirštų tarp
rėmelių.

DĖMESIO! Akinių modifikavimas, vartojimas ne pagal paskirtį, šioje instrukcijoje
pateiktų nuorodų nesilaikymas gali būti kūno sužalojimo priežastimi.

3. AKINIŲ ELEMENTAI:

Pav. A 1. Išorinis apsauginis stiklas

Pav. B 2. Pastovūs rėmeliai

3. Pakeliami rėmeliai

4. Dirželis

5. Ventiliacinės angos

Pav. C 6. Užspaudžiamas laikiklis

7. Užtamsėjantis filtras

Pav. D 8. Plastikinis sandariklis

9. Vidinis apsauginis stiklas

4. AKINIŲ SAVYBĖS:
Pristatomi suvirintojų akiniai turi užmontuotą suvirinimo filtrą ir apsauginius stiklus
(žiūrėkite pav. ).A
Suvirintojų akiniai susideda iš pastovių ir pakeliamų rėmelių bei dirželio. Pastoviuose
rėmeliuose, kurie yra pagaminti iš minkšto, lankstaus plastiko, montuojamas vidinis
apsauginis stiklas, o pakeliamuose – užtamsėjantis filtras ir išorinis apsauginis stiklas,
kuriuos prilaiko užspaudžiamas laikiklis. Pastoviuose rėmeliuose yra ventiliacinės angos su
šešiais besisukančiais elementais.

Akiniai prisitaiko prie veido formos, nesideformuoja, yra atsparūs kintančioms oro sąlygoms
ir korozijai.Tinka nešioti ant optinių akinių.

Grūdintus mineralinius užtamsėjančius filtrus galima naudoti tik su tinkamais išoriniais ir

vidiniais apsauginiais stiklais.

Medžiagos panaudotos gaminant akinius: PVC, PA66, ABS, metalinis laikiklis, tekstilinės
gumos dirželis.

DĖMESIO: Medžiagos panaudotos gaminant akinius paprastai nedirgina odos bei nesukelia
alerginių reakcijų. Atskirais atvejais, jautresniems žmonėms gali pasireikšti tokia reakcija. Tokiu
atvejunedelsiantnustotinaudotiakinius ir kreiptis įgydytoją.

5. ŽENKLINIMAS:

, kur: GX – gamintojo kodas, EN 175 – Europos standartas: „Asmeninė akiųGX EN 175 CE
apsauga. Priemonės akių ir veido apsaugai suvirinimo ir metalo lydimo metu.“, CE - atitikties
ženklas pagal Naujojo požiūrio EB direktyvas.

SHADE 5 - užtamsėjimo lygis 5 pagal DIN.

6. TECHNINIAI DUOMENYS:

7. NAUDOJIMAS:

Prieš pradedant darbą uždėkite švarius, nepažeistus akinius. Sureguliuokite dirželį, kad akiniai
priglustų prie veido, bet nesukeltų diskomforto.

Subraižytus, įtrūkusius apsauginius stiklus bei filtrus būtina pakeisti naujais. Filtrų ir
apsauginių stiklų keitimas yra paprastas, nes nereikia naudoti specialių įrankių.

�Filtro ir/arba išorinio apsauginio stiklo keitimas

1. Pakelkite pakeliamus rėmelius (žiūrėkite pav. ).3 B

2. Atidarykite užspaudimo laikiklį . Pašalinkite seną užtamsėjantį filtrą ir/arba išorinį6 7
apsauginį stiklą (žiūrėkite pav. ).C

3. Uždėkite naujus elementus.

�Vidinio apsauginio stiklo keitimas

1. Nuimkite pakeliamus rėmelius , stumkite į šoną. ( ).3 Džiūrėkite pav.

2. Išimkite plastikinį sandariklį .8

3. Pašalinkite seną vidinį apsauginį stiklą ir įdėkite naują stiklą.9

8. PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS:

Suvirinimo filtrus bei apsauginius stiklus saugokite nuo įbrėžimų. Jie turi būti švarūs. Ar stiklas
švarus galite patikrinti žiūrėdami pro jį į šviesą tamsiame fone, ar filtras yra švarus galite
patikrinti žiūrėdami pro jį atspindėtoje šviesoje.

Filtrus bei stiklus valykite medvilniniu skudurėliu. Filtrų ir stiklų paviršiuje negali būti jokių
nešvarumų: dulkių, dėmių, pirštų atspaudų, riebaluotų dėmių ir pan. Akinius valykite vandeniu
ir muilu, o po to nusausinkite minkštu, medvilniniu audiniu. Nerekomenduojama naudoti
organinių tirpiklių. Valymui negalima naudoti abrazyvinių arba ėsdinančių valymo priemonių.
Dalis, kurios liečiasi su vartotojo oda dezinfekuokite alkoholiu.

Gaminį laikykite pristatytoje pakuotėje, tamsioje, sausoje, gerai vėdinamoje ir uždaroje
patalpoje. Saugokite nuo mechaninių pažeidimų.

9. TINKAMUMAS NAUDOTI:

Akinių naudojimo laikas – neribotas, su sąlyga, kad yra naudojami pagal paskirtį, kol
nepraranda apsauginių savybių.

10. APLINKOS APSAUGA:
Sugadintus, naudojimui netinkančius akinius išmesti į plastikui skirtą rūšiavimo konteinerį.
Filtrus bei stiklus išmesti į stiklui skirtą rūšiavimo konteinerį.
Importuotojas /Įgaliotas atstovas: PROFIX Sp. z o.o., 03-228Warszawa, ul. Marywilska 34,
LENKIJOS

A védőüvegek méretei

A sötétítő szűrők méretei

A szűrő sötétítési foka

A szemüvegkeret szélessége

A szemüvegkeret magassága

L1510300

108x51x1 mm

108x50x3 mm

5 DIN

190 mm

80 mm

MODELL

Súly 185 g

Розміри захисних скелець

Розміри затемнювального світлофільтра

Ступінь затемнення світлофільтра

Ширина оправи окулярів

Висота оправи окулярів

L1510300

108x51x1 мм

108x50x3 мм

5 DIN

190 мм

80 мм

МОДЕЛЬ

Вага 185 г

Apsauginių stiklų matmenys

Užtamsėjančio filtro matmenys

Filtro užtamsėjimo lygis

Rėmelių plotis

Rėmelių aukštis

L1510300

108x51x1 mm

108x50x3 mm

5 DIN

190 mm

80 mm

MODELIS

Svoris 185 g

Aizsargstiklu izmēri

Aptumšošanas filtra izmēri

Filtra aptumšošanas pakāpe

Maskas korpusa platums

Maskas korpusa augstums

L1510300

108x51x1 mm

108x50x3 mm

5 DIN

190 mm

80 mm

MODELIS

Svars 185 g

Rozměry ochranného zorníku

Rozměry zatemňovacího filtru

Stupeň tmavosti filtru

Šířka rámu brýlí

Výška rámu brýlí

L1510300

108x51x1 mm

108x50x3 mm

5 DIN

190 mm

80 mm

MODEL

Hmotnost 185 g

Kaitseklaaside mõõtmed

Tumendava filtri mõõtmed

Filtri tumedusaste

Prilliraami laius

Prilliraami pikkus

L1510300

108x51x1 mm

108x50x3 mm

5 DIN

190 mm

80 mm

MUDEL

Kaal 185 g

CSET

UK

NAVODILA ZA UPORABO VARILNIH ZAŠČITNIH OČAL
Izvirna navodila za uporabo

Instrukcja oryginalna

koda: L1510300

Z n a m e n o m va r n e u p o r a b e i z d e l k a p o z o r n o p r e b e r i t e
n a v o d i l a z a u p o r a b o . S h r a n i t e n a v o d i l a z a
morebitno kasnejšo uporabo.

Varilna zaščitna očala L1510300 (WG-100), v nadaljnjem besedilu varilna zaščitna očala, ustrezajo
zahtevam standarda EN 175:1997 in Uredbe 2016/425. Naslov spletne strani, na kateri lahko
dostopate do izjave o skladnosti EU: w www.lahtipro.pl Certificiranje je bilo opravljeno: DIN
CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung GmbH, Alboinstraße 56,12103 Berlin, Nemčija.
Št. priglašenega organa: 0196.
Proizvod je osebna varovalna oprema in je opremljen z oznako CE.
1.PRZEZNACZENIE:
Varilna zaščitna očala L1510300 so z nameščenimi ustreznimi varilnimi filtri ter zunanjimi in
notranjimi zaščitnimi stekli namenjena zaščiti oči in okolice oči proti:
- varilnim sevanjem, ki se pojavi med: plinskim varjenjem, varjenjem s spajkanjem, spajkanjem,
rezanjem kovin s kisikom;
- vročim in hladnim opilki staljene kovine, žlindro ali drugimi opilki, ki se pojavi pri uporabi zgoraj
omenjenih tehnik;
- sončnimi žarki, npr. med neposrednim opazovanjem sončnega mrka (uporabiti je treba varilne
filtre z visoko stopnjo zaščite od 12 do 14);
- kot tudi med žganjem in taljenjem nekaterih kovin, ogrevanju zvarov, čiščenju in preverjanju
zvarov (z uporabo varilnih filtrov s stopnjo zaščite od 1,2 do 7).
OPOZORILO! Varilnih zaščitnih očal ne uporabljajte za elektroobločno varjenje in za
zaščito pred laserskim sevanjem!
2. NAČELA ZAVARNO UPORABO:
Prepovedana je uporaba zaščitnih očal, ki ni v skladu z njihovim namenom uporabe.
Pred vsakim začetkom dela je treba oceniti tehnično ustreznost varilnih zaščitnih očal. Očala niso
primerna za uporabo v primeru poškodb, prosojnosti, obarvanosti, prask in razpok na zaščitnem
steklu ali filtru. V tem primeru je treba steklo ali filter zamenjati z novim. V primeru poškodovanih
delov, ki jih ni moč zamenjati, očala zamenjajte z novimi. POZOR! Dele očal lahko zamenjate samo z
originalnimi in ustrezno izbranimi nadomestnimi deli.
Filter z ustrezno stopnjo zatemnitve je treba izbrati glede na varilni postopek, ki ga izvaja

uporabnik zaščitnih očal.
Varilnih zaščitnih očal ne odlagajte na vroče površine.
Med spuščanjem preklopnega okvirja bodite pozorni na to, da si ne preščipnete prstov. Ne

vstavljajte prstov med okvirje.
POZOR! Kakršno koli spreminjanje varilnih zaščitnih očal, uporaba očal, ki ni v skladu z
njihovim namenom, in neupoštevanje navodil za uporabo izpostavlja uporabnika
telesnim poškodbam.

3. DELIVARILNIH ZAŠČITNIH OČAL:

Slika A. 1. Zunanje zaščitno steklo

Slika B. 2. Fiksen okvir

3. Preklopni okvir

4. Naglavni trak

5.Vrtljivi prezračevalni deli

Slika C. 6. Pritrdilna sponka

7. Zatemnitveni filter

Slika D. 8. Plastično tesnilo

9. Notranje zaščitno steklo

4. LASTNOSTI OČAL:

Varilna zaščitna očala so dobavljena z nameščenim varilnim filtrom in zaščitnimi stekli (glej sliko
A).

Varilna zaščitna očala so sestavljena iz fiksnega ali nagibnega okvirja ter prenosnega traku.V fiksni
okvir, ki je izdelan iz mehke in prožne plastike, se namesti notranje zaščitno steklo, v preklopni
okvir pa zatemnitveni filter in zunanje zaščitno steklo, ki se pritrdi s sponko. Fiksni okvir je
opremljen s šestimi vrtljivimi prezračevalnimi deli.

Očala se prilagodijo vsem vrstam obraza, se ne deformirajo ter so odporna proti spremenljivim
vremenskim vplivom in rjo. Zaščitna očala lahko uporabljate skupaj s korekcijskimi očali.

Kaljeni mineralni zatemnitveni filtri se lahko uporabljajo izključno z ustreznimi zunanjimi in

notranjimi zaščitnimi stekli.

Uporabljeni materiali: PVC, PA66, ABS, kovinska sponka, tekstilno-gumijast trak.

POZOR: Materiali, uporabljeni za proizvodnjo varilnih zaščitnih očal, praviloma ne povzročajo
draženja kože ali alergijskih odzivov.V posameznih primerih lahko pride do odziva kože pri osebah, ki
so občutljive na umetne mase.V tem primeru je treba takoj prenehati z uporabo očal in se posvetovati
z zdravnikom.

5. OZNAKE:

GX EN 175 CE, kjer: GX – koda proizvajalca, EN 175 – številka evropskega standarda, ki se nanaša na
zaščito oči in obraza pri varjenju in sorodnih tehnikah, CE – znak skladnosti z direktivami ES o novem
pristopu.

SHADE5 – stopnja zatemnitve 5 po DIN.

6. TEHNIČNI PODATKI:

7. UPORABA:

Pred začetkom dela si čista in nepoškodovana očala nadenite na obraz. Naglavni trak si namestite na
hrbtni del glave in prilagodite njegovo dolžino tako, da se bodo očala tesno prilegala obraza, vendar
pri tem ne bodo povzročale nelagodja.

Popraskana ali počena zaščitna stekla ali varilni filtri niso primerni za uporabo in jih je treba takoj
zamenjati z novimi. Za menjavo filtrov in stekel ne potrebujete posebnega orodja.

� Menjava filtra in/ali zunanja zaščitna stekla

1. Dvignite preklopni okvir 3 (glej sliko B).

2. Sprostite pritrdilno sponko 6. Odstranite star zatemnitveni filter 7 in/ali zunanje zaščitno steklo
(glej slikoC).

3. Namestite nove dele.

� Menjava notranjega zaščitnega stekla

1. Odstranite preklopni okvir 3 tako, da ga pomaknete na bok (glej slikoD).

2. Odstranite plastično tesnilo 8.

3. Odstranite staro, notranje, zaščitno steklo 9 in na njegovo mesto vstavite novega.

8. VZDRŽEVANJE IN SHRANJEVANJE:

Varilne filtre in zaščitna stekla zaščitite pred praskami in jih shranjujte v ustrezno čistem stanju.
Čistost stekel preverite tako, da jih pogledate v svetlobo na temni podlagi, čistost filtrov pa v odbiti
svetlobi.

Za čiščenje filtrov in stekel uporabite mehek bombaž. Na površini filtrov in zaščitnih stekel ne sme biti
nobene umazanije: prahu, madežev, prstnih odtisov, mastnih sledov ipd. Po potrebi natančnejšega
čiščenja očal le-te umijte z vodo in milom ter jih nato obrišite do suhega z mehko bombažno tkanino.
Za čiščenje se uporaba organskih topil ne priporoča. Za čiščenje ne uporabljajte nobenih grobih,
brusilnih ali jedkih čistilnih sredstev. Za razkuževanje delov, ki so v stiku s kožo uporabnika,
uporabljajte alkohol.

Proizvod hranite v dostavljeni posamični embalaži, v temnem, suhem, dobro zračnem in zaprtem
prostoru. Ščititi pred mehanskimi poškodbami.

9. IZGUBA PRIMERNOSTI ZA UPORABO:

Očala se lahko uporabljajo neomejeno, dokler ne izgubijo zaščitnih lastnosti, in izključno v skladu z
njihovim namenom uporabe.

10. ZAŠČITA OKOLJA:

Poškodovana, odpadna zaščitna očala zavrzite v zabojnik za plastiko. Filtre in zaščitna stekla zavrzite
v zabojnik za steklo.

Uvoznik/Pooblaščeni Zastopnik:PROFIXSp.zo.o. Naslov:Marywilska34,03-228Varšava,Poljska

Mere zaščitnih stekel

Mere zatemnitvenega filtra

Stopnja zatemnitvenega filtra

Širina okvirja očal

Višina okvirja očal

L1510300

108x51x1mm

108x50x3mm

5 wg DIN

190 mm

80 mm

MODEL

Teža 185 g

SL
NÁVOD NA POUŽÍVANIE ZVÁRAČSKÝCH OCHRANNÝCH OKULIAROV

Preklad pôvodného návodu

Pre bezpečné používanie si musíte podrobne prečítať návod na
obsluhu výrobku Návod uchovajte pre prípadné neskoršie využitie..

Zváračské ochranné okuliare L1510 00 ( ) ďalej nazývané3 WG-100 zváračské
ochrannéokuliare, EN 175:1997 2016/425 Internetovejsplňuje požiadavky normy a nariadenia .
adresy, na ktorej je možné nájsť EÚ vyhlásenie o zhode: www.lahtipro.pl

Certifikáciu vykonal: DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstraße
56, 12103 Berlin, Germany.

Č. notifikovanej jednotky: 0196.

Výrobok je osobný ochranný prostriedok a má označenie CE.

1. URČENIE:
Zváračské ochranné okuliare L1510 00 po kompletacii s výmennými zváračskými filtrami a3
vonkajšími a vnútornými ochrannými sklami sú určené na ochranu očí a ich okolia pred:

- zváracím žiarením, ktoré vzniká pri zváraní plynom, spájkovaní na tvrdo, spájkovaní a rezaní
kovov kyslíkom;

- žeravými a studenými striekajúcimi materiálmi, roztaveným kovom, troskou a inými
materiálmi, ktoré vznikajú pri hore menovaných postupoch;

- slnečným žiarením, napr. pri bezprostrednom pozorovaní Slnka, pri jeho zatmení (je treba
použiť zváračské filtre s vysokým stupňom ochrany od 12-14);

- pri opaľovaní a topení niektorých kovov, zohrievanie spojov, čistenie a kontrolovanie spojov
(pri použití zváračských filtrov so stupňom ochrany od 1,2 do 7).

VÝSTRAHA! Nepoužívajte ochranné zváračské okuliare pri zváraní s použitím
elektrického oblúku a na ochranu pred laserovým žiarením!

2. ZÁSADY BEZPEČNÉHO POUŽÍVANIA:
� Ochranné okuliare sa nesmú používať iným spôsobom na aký sú určené.

� Vždy pred začatím práce skontrolujte, či sú ochranné okuliare nepoškodené a funkčné.
Ochranné okuliare sa nesmú používať, ak sú poškodené, objavia sa matné miesta, zmení sa
farba, alebo keď sú ochranné sklá a filter poškriabané alebo puknuté. V takom prípade
ochranné sklo alebo filter vymeňte. Ak sa poškodia tie časti ochranných okuliarov, ktoré sa
nedajú vymeniť, vymeňte celé okuliare. POZOR! Na výmenu sa môžu použiť iba originálne a
správnevybranédiely.

� Podľa daného typu zvárania, ktoré chcete vykonať, vyberte vhodný ochranný filter so
správnou úrovňou clony.

� Ochranné okuliare neklaďte na horúci povrch.

� Pri otváraní veka skiel dávajte pozor, aby ste sa neporezali. Neklaďte prsty medzi veká.

POZOR! Zváračské okuliare sa v žiadnom prípade nesmú akokoľvek upravovať,
nesmú sa používať iným spôsobom na aký sú určené, musia sa dodržiavať pokyny a
odporúčania uvedené v príručke, v opačnom prípade môže dôjsť k nehode a úrazu
užívateľa.

3. ČASTI OCHRANNÝCH OKULIAROV:

Obr. A 1. Vonkajšie ochranné sklo

Obr. B 2. Fixný plášť

3.Veko plášťa

4.Nosný pás

5. Otočné ventilačné prvky

Obr. C 6. Prítlačná kľučka

7. Zatemňujúca clona

Obr. D 8. Plastikové tesnenie

9. Vnútorné ochranné sklo

4. CHARAKTERISTIKA ZVÁRAČSKÝCH OKULIAROV:
Dodané zváračské ochranné okuliare sú kompletne zmontované so zváračskou clonou a
ochrannými sklami (pozri obr. ).A
Zváračské okuliare sa skladajú z pevného plášťa, veka a nosného pásu. Do fixného plášťa, ktorý
je vyrobený z mäkkého, pružného plastu, sa montuje vnútorné ochranné sklo, a do otváraného
veka sa montuje zatemňujúca clona a vonkajšie ochranné sklo, ktoré drží prítlačná kľučka. Vo
fixnom plášti je šesť otočných ventilačných prvkov.

Okuliare sa prispôsobia k tvaru každej hlavy, nedeformujú sa, sú odolné proti meniacim sa
poveternostným podmienkam a proti korózii. Môžu sa používať s dioptrickými okuliarmi.

Tvrdené minerálne zatemňujúce clony sa môžu používať iba so správnymi vonkajšími a
vnútornými ochrannými sklami.

Materiály použité na výrobu okuliarov: PVC, PA66, ABS, kovová kľučka, textilno-gumový pás.

POZOR: Materiály použité na výrobu ochranných okuliarov všeobecne nedráždia pokožku a ani
nevyvolávajú alergické reakcie. Ale môžu sa objaviť individuálne prípady takýchto reakcií u osôb,
ktoré sú alergické na plasty. V takom prípade okamžite prestaňte okuliare používať a problém
skonzultujte s lekárom.

5. ZNAKOWANIE:

, kde: GX – kód výrobcu, EN 175 – číslo európskej normy o ochrane očí a tváre priGX EN 175 CE
zváraní a podobných procesoch, CE – znak zhody so smernicami a nariadeniami ES.

SHADE 5 - stupeň zatemnenia 5 podľa DIN.

6. DANE TECHNICZNE:

7. POUŽÍVANIE:

Čisté a nepoškodené okuliare založte na tvár pred začatím práce. Nosný pás založte na zadnú časť
hlavy a nastavte správnu dĺžku tak, aby okuliare tesne priliehali k tvári a súčasne nespôsobovali
nepohodlie užívateľovi.

Poškriabané alebo puknuté ochranné sklá a zváračské clony sa nesmú používať, musia sa vymeniť
na nové, nepoškodené. Pri výmene skiel a clôn sa nepoužíva žiadne špeciálne náradie.

�Výmena clony a/alebo vonkajšieho ochranného skla

1. Zdvihnite veko plášťa (pozri obr. ).3 B

2. Otvorte prítlačnú kľučku .Vyberte starú zatemňujúcu clonu a/alebo vonkajšie ochranné sklo.6 7
(pozri obr. ).C

3. Vložte nové časti.

�Výmena vnútorného ochranného skla

1. Zložte veko plášťa a položte ho nabok (pozri obr. ).3 D

2. Vyberte plastové tesnenie .8

3. Vyberte staré vnútorné ochranné sklo a na jeho miesto vložte nové.9

8. ÚDRŽBA A SKLADOVANIE:

Zváračské clony a ochranné skla chráňte pred poškriabaním a udržujte v čistote. Čistotu skiel
overíte tak, že sa na svetle cez ne pozriete na tmavé pozadie, čistotu clôn overíte v odrazenom
svetle.

Na čistenie clôn a skiel používajte mäkké bavlnené handričky. Na povrchu clôn a skiel sa nesmú
nachádzať žiadne nečistoty: prach, šmuhy, odtlačky prstov, stopy mastnoty ap. Keď je potrebné
okuliare dôkladnejšie vyčistiť, umyte ich vodou s mydlom a následne poutierajte dosucha mäkkou
bavlnenou handričkou. Na čistenie nepoužívajte organické riedidlá. Na čistenie v žiadnom prípade
nepoužívajte akékoľvek drsné alebo žieravé prostriedky. Časti, ktoré sa dotýkajú tváre, dezinfikujte
alkoholom.

Výrobok skladujte v dodanom individuálnom obale v tmavej, suchej, dobre vetranej a zatvorenej
miestnosti. Chráňte pred mechanickými poškodeniami.

9. KONEC POUŽITELNOSTI:

Ochranné brýle je možné používat bez určené lhůty, pouze v souladu s jejich určením, po dobu než
ztratí své ochranné vlastnosti.

10. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA:
Poškodené, opotrebované okuliare vyhadzujte do plastového odpadu. Clony a ochranné sklá
vyhadzujte do skleného odpadu.

Importér/Oprávnený zástupca: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34,
POĽSKO

kód: L1510300

Rozmery ochranných skiel

Rozmery zatemňujúcej clony

Stupeň zatemnenia clony

Šírka plášťa okuliarov

Výška plášťa okuliarov

L1510300

108x51x1 mm

108x50x3 mm

5 DIN

190 mm

80 mm

MODEL

Hmotnosť 185 g


